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R O Č N Í K 3 — 1 9 6 9 — Č Í S L O 2 

Po Štrnástom Hviezdoslavovom Kubíne 
G E J Z A H O R Á K 

P o z o r n e j š í č i t a t e ľ z b a d á , ž e s a už po t r e t í r a z v n a š o m č a s o p i s e za ­
s t a v u j e m e p r i k u b í n s k y c h s v i a t k o c h p o é z i e . V p r v o m r o č n í k u o D v a ­
n á s t o m H v i e z d o s l a v o v o m K u b i n e p í s a l J á n B o s á k , p r a c o v n í k J a z y k o ­
v e d n é h o ú s t a v u Ľ u d o v í t a Š t ú r a , p o d n a d p i s o m Po dvanásty raz v Dol­
nom Kubíne { s t r . 2 5 — 2 6 ) , v d r u h o m r o č n í k u T r i n á s t y H v i e z d o s l a v o v 
K u b í n d a l p o d n e t n a ú v a h u Kultivovaná výslovnosť — podmienka re­
citačného umenia { s t r . 3 3 — 3 7 ) , k t o r ú u v e r e j n i l z n á m y r u ž o m b e r s k ý 
p r o f e s o r V l a d o U h 1 á r , a t e r a z p r i p á j a m e n i e k o ľ k o p o z n á m o k s p o ­
j e n ý c h s ú č a s ť o u n a Š t r n á s t o m H v i e z d o s l a v o v o m K u b í n e ( 2 . — 5 . o k ­
t ó b r a 1 9 6 8 ) . 

1. S t á v a s a p r a v i d l o m , ž e n a c e l o s l o v e n s k e j p r e h l i a d k e u m e l e c k é h o 
p r e d n e s ú de t í a m l á d e ž e s a z ú č a s t ň u j ú i j a z y k o v e d c i . 1 J e t o c e l k o m 
p r i r o d z e n é : J a z y k o v e d n ý ú s t a v Ľ u d o v í t a Š t ú r a s a u s i l o v n e s t a r á , a b y 
k u l t ú r a h o v o r e n ý c h p r e j a v o v s a u n á s z d o k o n a ľ o v a l a i š í r i l a , a k u b í n -
s k e p r e h l i a d k y sú p r i a m v y h ň o u , o d k i a l s a k r á s n a r e č r o z š i r u j e p o 
c e l o m S l o v e n s k u . Š í r i a j u r e c i t á t o r i b á s n í , p r e d n á š a č i p r ó z y , a l e a ] 
u č i t e l i a a o s t a t n í ú č a s t n í c i . 

2. V n a d p i s e s p o m e n u t e j ú v a h y p o T r i n á s t o m H v i e z d o s l a v o v o m K u ­
b í n e p r o f . V l a d o U h l á r o p r á v n e n e z d ô r a z n i l , ž e k u l t i v o v a n á v ý s l o v n o s ť 
j e p o d m i e n k a r e c i t a č n é h o u m e n i a . S r a d o s ť o u z i s ť u j e m e , ž e s t a r o s t l i v o 
n a c v i č e n á a d o b r e o s v o j e n á v ý s l o v n o s ť v d e t s k e j č a s t i p r e h l i a d k y ( 3 . 
o k t ó b r a ) o t v á r a ď a l š i e p e r s p e k t í v y s ú ť a ž e n i u v r e c i t a č n o m p r e d n e s e 

1 Okrem autora sa na Š t rnás tom Hviezdoslavovom Kubíne za Jazykovedný 
ústav Ľudovíta Štúra zúčastni l dr. Ján O r a v e c a za Združenie s lovenských 
jazykovedcov dr. F ran t i šek K o č i š. 



m l á d e ž e . T r e b a v y z d v i h n ú ť , ž e s a už n a š i š k o l á c i p o d v e d e n í m p o z o r ­
n ý c h u č i t e ľ o v p r e s t a l i báť m ä k k é h o ľ ( v s l a b i k á c h p í s a n ý c h le, li, U; 
Ita, lie, liuj a a n i s a m o h l á s k u ä už n e p o k l a d a j ú z a d e d i n s k ú , a p r e t o 
v r a j m r z k ú ; v y s l o v u j ú i c h a v e r u ž e k r á s n e z a z n i e v a j ú z i c h ú s t a k o 
d o b r e u v e d o m e n á a do s ú s t a v y s p i s o v n ý c h h l á s o k v r a d e n á z l o ž k a 
s p r á v n e j s l o v e n s k e j v ý s l o v n o s t i . — A l e i d o b r é a r e l a t í v n e v e ľ m i d o b r é 
m o ž n o z l e p š i ť ; s t ý m t o ú m y s l o m u p o z o r ň u j e m e n a n i e k t o r é o d c h ý l k y 
o d s p r á v n e j v ý s l o v n o s t i , a k o s m e i c h k d e - t u p o b á d a l i v p r e d n e s e d e t í 
i m l á d e ž e , 

a ) N i e k t o r í r e c i t á t o r i b y s i m a l i p o z o r n e j š i e n a c v i č i ť v i a z a n ú v ý s l o v ­
n o s ť , v k t o r e j s a n a h r a n i c i s l o v s p o l u h l á s k y a s p o l u h l á s k o v é s k u p i n y 
p o d ľ a z n e l o s t i p r i s p ô s o b u j ú , n a p r . s p o j e n i a krok môj, brať mnoho; ra­
dosť má t r e b a v y s l o v i ť krog môj, braď mnoho; radozď má. 

b ) Z d v o j e n é s p o l u h l á s k y , a to t a k é , č o sú v p r í s l u š n o m s l o v e , a l e b o 
v z n i k n ú p r i v i a z a n e j v ý s l o v n o s t i n a h r a n i c i a c h s l o v , t r e b a v y s l o v o v a ť 
a k o p r e d ĺ ž e n ú s p o l u h l á s k u , n a p r . v s p o j e n í kamenné srdce s l o v o ka­
menné v y s l o v í m e s d l h š í m z á v e r o m ( d v o j n á s o b n ý m n), s p o j e n i e raz 
sa stalo v y s l o v í m e ras sa stalo ( s d v o j i t ý m , b e z p r e r u š e n i a v y s l o v e ­
n ý m s]. 

c ) D o s ť č a s t o b o l o p o č u ť v ý s l o v n o s ť t y p u , s o n s a , s o n s i ' ( k o n c o v é 
m p r e d z a č i a t o č n ý m s z a z n i e v a l o a k o n s o s l a b e n ý m z á v e r o m ) ; t a k á t o 
v ý s l o v n o s ť s a p r i p ú š ť a v b e ž n e j r e č i , a l e do k r á s n e j v ý s l o v n o s t i j u 
p r e n á š a ť n e m o ž n o . 

d ) Aj v z á m e n e môj a v j e h o t v a r o c h , v k t o r ý c h p í š e m e ô, m á v 
s p r á v n e j v ý s l o v n o s t i n a p l n o z n i e ť d v o j h l á s k a uo, a n i e s a m o h l á s k a o ; 
t o t o a r t i k u l a č n é z j e d n o d u š e n i e d v o j h l á s k y ô n a s a m o h l á s k u o p o p e r ­
n e j s p o l u h l á s k e s p i s o v n á v ý s l o v n o s ť n e p r i p ú š ť a . 

e ) V t v a r o c h s l o v e s a chcieť v y s l o v u j e m e s p o l u h l á s k u ch, a n i e k; 
pr i u m e l e c k o m p r e d n e s e v ý s l o v n o s ť ,kcieť, kcem, kceme' z a z n i e v a 
v e ľ m i r u š i v o ( d o j e m z k r á s y p r e r u š í v p á d — m o ž n o p o v e d a ť — h r u b e j 
n e k u l t i v o v a n e j v š e d n o s t i ) . 

S t ý m i t o r a d a m i z v i a ž e m e ď a l š i u , k t o r á s n i m i v n ú t o r n e súv i s í . — V 
d i s k u s i i p r i h o d n o t e n í p r e d n e s ú de t í ( 4 . o k t ó b r a ) j e d e n z t ý c h u č i t e ­
ľov , k t o r í u č i a n a š e d e t i a j s v o j í m d o b r ý m p r í k l a d o m ( J . Č e r v e n á k ) , 
u v i e d o l č e r s t v ú a v t e j t o s ú v i s l o s t i p o z o r u h o d n ú s k ú s e n o s ť . U b y t o v a l i 
h o v K u b í n e p o h o s t i n s k ý s o š t u d e n t o m , k t o r ý v r a j b u d e r e c i t o v a ť . 
Š t u d e n t a j s n í m r o z p r á v a b e z o b m e d z e n i a z á p a d o s l o v e n s k ý m n á r e ­
č í m , a t a k n á š d i s k u t u j ú c i j e v r a j z v e d a v ý , a k o p ô j d e m l á d e n c o v i p r i 
r e c i t o v a n í s p i s o v n á s t r e d o s l o v e n č i n a . 

Z t o h t o n á z n a k o v é h o d i s k u s n é h o p r í s p e v k u v y v o d í m e u p o z o r n e n i e . 
3 . A k d a k t o p r e d p o k l a d á , ž e v s ú k r o m n ý c h r o z h o v o r o c h , a t o i s p r í ­

s l u š n í k o m i n é h o n á r e č i a , b u d e p o u ž í v a ť i b a k r a j o v é n á r e č i e a p r i t o m 
v ž d y v č a s e p o t r e b y s a m u p o d a r í h l a d k o p r e j s ť do s p i s o v n e j v ý s l o v ­
n o s t i , m ý l i s a ; b a m ô ž e zaž i ť n e p r í j e m n é s k l a m a n i e . T o s a t ý k a r e c i -



t á t o r o v , a l e i u m e l c o v z p o v o l a n i a a t ý c h , č o pr i v y k o n á v a n í s v o j i c h 
v e r e j n ý c h f u n k c i í m a j ú p o u ž í v a ť s p i s o v n ú s l o v e n č i n u . K a ž d ý , k t o j e 
p r i a m o s v o j í m p o v o l a n í m v i a z a n ý h o v o r i ť s p i s o v n e , b a k r á s n e ( u m e l c i 
a b u d ú c i u m e l c i s l o v a , a l e n a p r . a j r o z h l a s o v í a t e l e v í z n i h l á s a t e l i a ) a 
c h c e m a ť vo s v o j o m p o v o l a n í a v y s t u p o v a n í ú s p e c h , m a l b y p o u ž í v a n i e 
r o d n é h o n á r e č i a o b m e d z i ť n a o z a j l e n n a f a m i l i á r n e r o z h o v o r y . T o t i ž 
z v y k j e v e ľ k ý n á s i l n í k a j tu. A k h o n e t l m í m e , n á r e č o v á v ý s l o v n o s t n á 
z á k l a d ň a p r e p u k n e i t a m , k d e n a r u š í d o j e m : p o v i e m , k c e m ' , b a i , k s e m ' 
a , m o j ' i t a m , k d e t o m n e s a m é m u , a l e n a j m ä t ý m , č o n a č ú v a j ú a h á ­
d a m m a i p o s u d z u j ú , z a š k r í p e . T ý m s a tu n a z n a č i l o t o , č o o b r a z n e 
m o ž n o v y s l o v i ť t a k t o : S p i s o v n á v ý s l o v n o s ť n e p a t r í l e n n a j a v i s k o Ok­
r e s n é h o o s v e t o v é h o d o m u v D o l n o m K u b í n e , l e ž a j do j e h o o k o l i a . 
( P r i t o m n á m a n i n a u m n e z i š l o v y t l á č a ť k r a j o v é n á r e č i e z f a m i l i á r ­
n y c h p r e j a v o v ; t a m m á a b u d e m a ť i n a ď a l e j m i e s t o . ) 

4 . V K u b í n e s a p r e d s t a v u j e to n a j l e p š i e a n a j v y š š i e , fjo v p r e d n e s e 
p o é z i e a p r ó z y m e d z i m l á d e ž o u m á m e , n o p o s l a n í m H v i e z d o s l a v o v h o 
K u b í n a — k u l t ú r n e h o a u m e l e c k é h o p o d u j a t i a , k t o r é m á v z á k l a d e n a 
s t a r o s t i O s v e t o v ý ú s t a v v B r a t i s l a v e — n i e j e v y c h o v á v a ť a p o t o m u k a ­
z o v a ť a k ý c h s i v y v o l e n c o v ( a n e b o d a j i r o z m a z n a n c o v ) r e c i t a č n é h o u-
m e n i a . H v i e z d o s l a v o v K u b í n vo s v o j o m c e l o m p o s l a n í a p ô s o b e n í m á 
n a z r e t e l i v š e t k u m l á d e ž n a c e l o m S l o v e n s k u . P r e t o m o ž n o p o v e d a ť , 
ž e v K u b í n e s a u k a z u j ú a z d v í h a j ú v r c h o l c e , a b y s m e p o z d v i h l i p r i e ­
m e r . R e c i t á c i a p o é z i e a p r e d n á š a n i e p r ó z y s a m á s t a ť v š e o b e c n e u p l a t ­
ň o v a n o u z l o ž k o u j a z y k o v e j , l i t e r á r n e j a u m e l e c k e j ( e s t e t i c k e j ) v ý ­
c h o v y n a š e j m l á d e ž e v ô b e c . B e z s p r á v n e h o a k r á s n e h o s l o v a s a t o t i ž 
n i e l e n j a z y k o v á , a l e a n i l i t e r á r n a v ý c h o v a n e z a o b í d e . Z t o h o v y c h o d í , 
ž e m l a d í ľudia , k t o r ý m s a d o s t a l a č e s ť u k á z a ť s v o j e u m e n i e p o d H v i e z ­
d o s l a v o v ý m p a t r o n á t o m , m a j ú byť p r i m e r a n e r o z h ľ a d e n í v j a z y k u vô ­
b e c i v l i t e r a t ú r e . 

5. S H v i e z d o s l a v o v ý m p a t r o n á t o m s ú v i s í p o ž i a d a v k a , a b y k u b í n s k a 
ž a t v a k r á s n e h o p r e d n e s ú n i k d y ( a t o a n i n á h o d o u ) n e o b i š l a vo s v o j o m 
r e p e r t o á r i H v i e z d o s l a v a . Z a s l ú ž i s i to n a j m ä n á š n e z a b u d n u t e ľ n ý b á s ­
n i k , a l e i j e h o O r a v a a b e z p r o s t r e d n e tí n a š i o b e t a v o p o h o s t i n n í j e h o 
r o d á c i , o b y v a t e l i a D o l n é h o K u b í n a . S t o u t o p o ž i a d a v k o u s ú v i s í a j t á , 
a b y s a do súťaž í , č o sú p r e d s t u p ň o m H v i e z d o s l a v o v h o K u b í n a , z a r a ­
ď o v a l a i b a p ô v o d n á s l o v e n s k á p o é z i a a p r ó z a . 2 V y s l o v u j e m e j u j e d n a k 
p r e t o , ž e p r e k l a d z o t i e r a p ô v o d n é u m e l e c k é k v a l i t y a v l a s t n e u t v á r a 
n o v é d i e l o ( p r e k l a d a t e ľ a t r e b a p r e t o vždy u v i e s ť ; to s a tu n e r o b i e v a ) 
a j e d n a k i p r e t o , ž e n e m á m e v ý h ľ a d y n a to , ž e b y n á m p ô v o d n ú s l o ­
v e n s k ú p o é z i u a p r ó z u p r e d n á š a l v o ľ a k t o d ruhý . P r e d n á š a j m e s i j u 
d o b r e , a l e i v ď a č n e a s l á s k o u a s p o ň m y . 

2 Pravdaže, to nevylučuje hosťovanie s inonárodnou poéziou. 



Čítame Slovník slovenského jazyka 

Pripomienky k jednot l ivým hes lám v S S J , k toré uverejňujeme na pokračo 
vanie, sú výsledkom kolekt ívnej spolupráce týchto pracovníkov Jazykovedné­
ho ústavu E. Štúra: J . D o r u ľ u, L. D v o n č a F. K o č i š a, Š. M i c h a 1 u-
s a, J. O r a v c a , V. S l i v k o v e j , E. S m i e š k o v e j , M. Š a l i n g o v e j a 
M. U r b a n č o k a. 1 

drahný — S S J u v á d z a a k o k n i ž n é z a s t a r a n é s l o v o . Z d o k l a d o v a z o 
z b e ž n é h o n á r e č o v é h o p r i e s k u m u s a u k a z u j e , ž e t o t o s l o v o do s p i s o v ­
n e j r e č i p r e š l o z n á r e č í ( d o t ý c h , p r a v d a , z č e š t i n y ) . V S R V I I , 1 9 8 m á 
J . O k á ľ d o k l a d z G o m b á š a ( L i p t o v ) n a p r í s l o v k u drahne: Mlieka bolo 
dráh n e, len chleba pochibovalo. P o k l a d á m e t e d a z a p r i m e r a n e j š i e ' 
p r i a d j e k t í v e drahný ( a p r i p r í s l o v k e drahne) u v á d z a ť i ba p r í z n a k z a ­
s t a r a n o s t i . 

drak — S S J 2. v ý z n a m ( „ d r u h d e t s k e j h r a č k y z p a p i e r a a t e n k ý c h 
l a t i e k , k t o r á s a p ú š ť a do v z d u c h u n a t e n k o m p o v r á z k u " ) u v á d z a a k o 
b e ž n ý , n e p r í z n a k o v ý a s p i s o v n ý . P o z o r n e j š í m r o z b o r o m m a t e r i á l u s m e 
p r i š l i k n á z o r u , ž e b y b o l o p r i m e r a n e j š i e o d p o r ú č a ť n a m i e s t o n e h o 
s l o v o šarkan ( t o s a n e d o p a t r e n í m p r i u v e d e n o m d r u h o m v ý z n a m e n e ­
u v á d z a a n i a k o s y n o n y m u m ) . O v h o d n o s t i t a k é h o t o r i e š e n i a s v e d č í a j 
p o m e r p o č t u d o k l a d o v ( d r a k 2, š a r k a n 1 5 ) , a l e n a j m ä to , ž e d o k l a d y 
n a s l o v o šarkan v u v e d e n o m v ý z n a m e u k a z u j ú n a n e p r e r u š e n ú k o n t i ­
n u i t u od s a m é h o z a č i a t k u s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . Z r o k u 1 8 7 2 m á m e do­
k l a d a j z o d b o r n e j l i t e r a t ú r y : Púšťal do povetria známu hračku šar­
kana. ( K o r d o š , F y s i k a ) O b a d o k l a d y n a s l o v o drak sú n o v é . 

P o z n á m k a . V základnom význame („rozprávková obluda majúca podobu 
okr ídleného j a š t e r a " ) pokladáme slová drak a šarkan za rovnocenné synony­
má. 

dráp — S S J u v á d z a a k o s p i s o v n é , k n i ž n é z a s t a r a n é s l o v o . D o k l a d y 
u k a z u j ú , ž e p r i s u d z o v a ť t o m u t o s l o v u , k t o r é s a do s l o v e n č i n y d o s t a l o 
z č e š t i n y , p r í z n a k z a s t a r a n o s t i n i e j e p r i m e r a n é . V i a c a k o t r e t i n a do ­
k l a d o v j e z r o k o v p o r o k u 1 9 4 5 a n e v y v o l á v a j ú d o j e m z a s t a r a n o s t i . 
N a p r . : Bez tejto, múdrej, dôslednej a obetavej politiky svet by sa už 
znovu zmietal v krvavých dráp o ch vojny. ( P r a v d a 1 9 5 3 ) P o k l a d á ­
m e p r e t o z a p r i m e r a n é s l o v o dráp h o d n o t i ť z h ľ a d i s k a n o r m y a k o 

1 Podrobnejšie pozri v 1. a 2. č í s le prvého ročn íka ( 1 9 6 7 ) nášho časopisu . 



c h y b n é a v s l o v n í k u h o a k o h e s l o v é s l o v o u v á d z a ť m e n š í m t y p o m a 
j e h o s p i s o v n ý e k v i v a l e n t pazúr p o l o t u č n é . 

P o z n á m k a . 1. Rovnako by sme hodnotil i aj s lová drap a drlap. Z nich 
na drap a dráp máme približne rovnaký počet dokladov (okolo pä tnásť ) . 
Slovo drlap j e doložené s labš ie (päť dokladov) . Zdá sa, že v kodiťikáci i bolo 
úsil ie pre t láčať podobu drap (bez kvantity — pravdepodobne preto, že j e tu 
možnosť korešpondencie so základom drap-, ktorý j e napr. v s lovesách drap-
núť, z-drap-iťj. Tak sa dá vysvetliť, že sa v naš ich dokladoch ťrekvencia po­
doby drap vyrovnáva s f rekvenciou podoby dráp napr iek tomu, že sa — podľa 
nášho pozorovania — v skutočnost i pociťuje ako umelá, vykonštruovaná. Po­
dobné motívy možno hľadať aj pri podobe driap. Tu môže ísť o nadviazanie 
korešpondencie so základom driap-, ktorý j e v s lovese driap-ať. Túto podobu 
uvádza vo svojom slovníku T v r d ý . Uvádzajú ju aj Pravidlá s lovenského 
pravopisu z r 1931 a 1940 (od vydania z r. 1953 sa neuvádza) . V slovníku A. 
J á n o š í k a — E. J ó n u sa uvádza ako nepr íznaková — podoba dráp s a u-
vádza v zátvorke a pripisuje sa j e j pr íznak a rcha ickos t i (zaujímavé je však, 
že doklady sa uvádzajú iba na podobu dráp). 

Pozoruhodné j e , že na podoby drap a driap máme doklady už zo štúrovské­
ho obdobia. Už z roku 1846 sú tri doklady od Hurbana a ďalšie tri sú po ro­
ku 1850. Nápadné je , že na podobu dráp v našom mater iá l i z tohto obdobia 
nie t dokladu. 

2. Hodno ešte poznačiť, že okolo 75 % dokladov j e z poézie. Tu zre jme mal 
rozhodujúci vplyv počet s labík oproti slovu pazúr (všetky tvary s lova pazúr 
majú oproti tým istým tvarom s lova dráp o s labiku v i a c ) . Ale i t ak si myslí­
me, že slovo dráp je v s lovenčine natoľko osihotené ( S S J neuvádza ani 
zdrobneninu; v češ t ine sa k nemu priraďujú napr. slová drápek, drápeček, 
drápkatý, drápkouitý, drápkouý2), že ho nemožno pokladať za vhodné ani ako 
poetizmus. 

drapačka — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o s v ý z n a m o m 
„ n á s t r o j n a č e s a n i e v l n y " . O k r e m p i a t i c h d o k l a d o v o d K u k u č i n a m á ­
m e a j d o k l a d z o d b o r n e j l i t e r a t ú r y ( p r i k o n c i p o v a n í p r v é h o d i e l u S S J 
n e b o l k d i s p o z í c i i ) : Usušený ľan sa zbavuje listov a semien na odse-
meňovačoch — d r a p a č k á c h . Dr a páčky vyzerajú ako hrebeň so 
železnými klincami s ostrím nahor. S p o m í n a n ý c h p ä ť d o k l a d o v od K u ­
k u č i n a u k a z u j e , ž e i d e o p o m e n o v a n i e r e á l i e . U v e d e n ý d o k l a d z a s u-
k a z u j e , ž e i d e o t e r m í n . M y s l í m e , s l o v o drapačka v o b o c h p r í p a d o c h 
t r e b a h o d n o t i ť a k o s p i s o v n é . 

P o z n á m k a . 1. Slovo drapačka sa uvádza vo vše tkých dotera jš ích vyda­
n iach Pravidiel s lovenského pravopisu. Ako nepríznakové spisovné ho uvádza 
a j s lovník A. J á n o š í k a — E. J ó n u . 

2 Slovník spisovného jazyka českého, Praha 1960. 



2. Proti spisovnosti by bolo možno uviesť námie tku z h láskos lovnej s t ránky. 
Drapačka je nástroj na driapanie — a keď ide o túto korešpondenciu, vy­
chádza nám podoba driapačka. Nárečová západoslovenská para le la by teda 
mala byť drapačka ( tú to podobu uvádza vo svojom slovníku K á l a l ) . Podoba 
driapačka nám vychádza aj z porovnania s oravskou podobou drapačka.3 

Myslíme však, že podoba bez kvantity (drapačka) na toľko zreteľne nárečovo 
nepôsobí. 

drásať — S S J u v á d z a a k o s p i s o v n é , k n i ž n é z a s t a r a n é s l o v o . P r í z n a k 
z a s t a r a n o s t i s a t o m u t o s l o v u p r i p i s u j e n e o d ô v o d n e n e . I de o p o m e r n e 
č e r s t v é p r e v z a t i e z č e š t i n y . V š e t k ý c h d v a n á s ť d o k l a d o v , k t o r é m á m e v 
n a š o m m a t e r i á l i , j e z r o k o v p o r o k u 1 9 4 0 . 4 D o j e m z a s t a r a n o s t i n e v y v o ­
l á v a j ú . S t a r š í c h d o k l a d o v n i e t ( a n i v m a t e r i á l i zo š t ú r o v s k é h o o b d o b i a 
s m e n e n a š l i a n i j e d e n d o k l a d ) . O z a s t a r a n o s t i s l o v a drásať t e d a n e ­
m ô ž e byť a n i r e č i . N a o p a k — j e h o „ n o v o s ť " v s l o v e n č i n e v z b u d z u j e 
o p r á v n e n é p o c h y b n o s t i o j e h o a d a p t o v a n o s t i — z j a v n e s a p o c i ť u j e a k o 
c u d z i e . Ani p o č e t d o k l a d o v ( s e d e m ) n e v y l u č u j e n á m i e t k y z h ľ a d i s k a 
n o r m y . P o k l a d á m e za p r i m e r a n é s l o v e s o drásať ( a k o a j a d j e k t í v u m 
drásavý) h o d n o t i ť a k o n e s p i s o v n é a u v á d z a ť h o v s l o v n í k u a k o 
h e s l o v é s l o v o m e n š í m t y p o m a j e h o s p i s o v n é e k v i v a l e n t y trhať, dria-
pať, Skriabať, Sklbať, rozrývať p o l o t u č n é . 

dražiť, drážlivý — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v á . Za 
s p i s o v n é s a p o k l a d a j ú i ba p o d o b y dráždiť, dráždivý. V š e t k y d o k l a d y sú 
s t a r š i e ( n a p r . S l á d k o v i č , V a j a n s k ý , J . M a t ú š k a ) . N a p r i e k t o m u , ž e s a 
v ý s k y t u v e d e n ý c h s l o v v n á r e č i a c h o v e r i ť dá , n e p o k l a d á m e z a p r i ­
m e r a n é h o d n o t i ť i c h a k o n á r e č o v é . P r e s v i e d č a n á s o t o m n a j m ä r o z ­
b o r m a t e r i á l u zo š t ú r o v s k é h o o b d o b i a ( v n a š o m p r í p a d e j e č a s o v é r o z ­
p ä t i e , z k t o r é h o m á m e d o k l a d y , z h r u b a od r o k u 1 8 5 0 p o r o k 1 8 7 0 ) . 
M á m e v ň o m n a p o d o b u dražiť (dráživý, dráživo, dráživosť) 2 5 d o k l a d o v . 
N a p o d o b u dráždiť (dráždivý, dráždivo, dráždivosť j j e d e v ä ť d o k l a d o v . 
T r i d o k l a d y m á m e n a a d j e k t í v u m drážlivý a j e d e n n a a b s t r a k ť u m dráž-
livosť. A k o v id ieť , n o r m a b o l a r o z k o l í s a n á — n e s k ô r v s p i s o v n e j r e č i 
p r e v l á d o l v a r i a n t s o -iď- [dráždiť a o d v o d e n i n y ) , k t o r ý e š t e v š t ú r o v ­
s k o m o b d o b í n e m a l p r e v a h u ( n a o p a k , b o l z r e t e ľ n e v m e n š i n e ) . P r e 

3 Uvádza ju v knihe Oravské nárečia (Bra t i s lava 1965) A. H a b o v š t i a k 
(s t r . 1 5 7 ) . Podľa j eho mienky by bolo vhodnejšie uviesť v hes le podobu množ­
ného č í s l a (dräpačkyI, lebo ide o nás t ro j , ktorý s a sk ladá z dvoch čast í . Vid­
no to aj i Kukučínovho dokladu: Gazda sedí mu (Ondrejovi) za hlavou adria-
pe vlnu. Drapot drapačiek nesie sa izbicou. 

4 Že táto h ran ica nie j e náhodná, to dokazuje nepr iamo aj s lovník A. J á ­
n o š í k a — E. J ó n u tým, že sloveso drásať neuvádza. Usudzujeme, že au­
tori v tom čase , keď pripravovali koncept , eš te nemal i naň doklady. 



h o d n o t e n i e s l o v dražiť a drážlivý z t o h t o r o z b o r u v y p l ý v a , ž e j e p r i ­
m e r a n é p o k l a d a ť i c h za s p i s o v n é s p r í z n a k o m z a s t a r a n o s t i 5 ( t e d a n i e 
n e s p i s o v n é , n á r e č o v é ) . 

P o z n á m k a . A. B e r n o l á k vo svojom Slowári podoby so -id- označuje 
krížikom (t . j . pokladá ich za č e s k é ) a odporúča podoby so -žň- [drážnií a 
odvodeniny) . 

drboliť — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o ( 1 . v ý z n a m : 
„ k r á č a ť d r o b n ý m k r o k o m , d r o b č i ť " ; 2 . v ý z n a m : „ t a n c o v a ť , d r e p č i ť " ) . 
N a p r i e k t o m u , ž e a u t o r i , k t o r í t o t o s l o v o p o u ž i l i , u k a z u j ú n a z e m e p i s ­
n e v y m e d z e n ú o b l a s ť ( H v i e z d o s l a v , K u k u č í n ) , p o k l a d á m e z a p r i m e r a ­
n é h o d n o t i ť i c h n i e a k o n á r e č o v é , a l e a k o s p i s o v n é s p r í z n a k o m e x ­
p r e s í v n o s t i ( S S J e x p r e s í v n o s ť n e z a z n a č u j e ) a z r i e d k a v o s t i . 

drdlať (si) — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o a v y s v e t ­
ľu j e h o s y n o n y m a m i „ h u n d r a ť , m r m l a ť " . M á m e n a ň š e s ť d o k l a d o v 
( a u t o r i sú T i m r a v a , V a j a n s k ý , Z g u r i š k a , F a b r y a G r á f ) . V z h ľ a d o m n a 
e x p r e s í v n o s ť t o h t o s l o v e s a ( t o b o l o r o z h o d u j ú c e a j p r i s l o v e drboliť/ 
j e p r i m e r a n e j š i e p o k l a d a ť h o za s p i s o v n é s p r í z n a k o m e x p r e s í v n o s t i 
( S S J e x p r e s í v n o s ť n e z a z n a č u j e ) . 

Lokál s príponou -i pri vzore dub 
JÁN ORAVEC 

D v o j t v a r y s ť a ž u j ú p o u ž í v a n i e j a z y k a . O s o b i t n é ť a ž k o s t i v z n i k a j ú 
s d v o j t v a r m i , č o n i e sú od s e b a p r e s n e o d d e l e n é . P a t r i a m e d z i n e 
d v o j t v a r y 6. p á d u m u ž s k ý c h n e ž i v o t n ý c h m i e n z a k o n č e n ý c h n a t v r d ú 
a o b o j a k ú s p o l u h l á s k u . T u s a v n o v i n á c h a v h o v o r e n e j r e č i s t r e t á m e 
s v á h a n í m n a p r . v s l o v á c h : v žiari/v žiare, v lokáli/v lokále, po kanálil 
po kanále, o šmirgli/o šmirgle a i. Aby s a t o t o k o l í s a n i e o d s t r á n i ­
l o , t r e b a tu v y z n a č i ť p r e s n ú h r a n i c u . 

A k p o s u d z u j e m e d v o j t v a r y p á d o v ý c h p r í p o n z o š t r u k t ú r n e h o h ľ a d i s ­
k a , vždy m u s í m e z a č a ť h ľ a d a n í m z á k l a d n é h o t va ru . Z á k l a d n ý t v a r j e 
n a j m e n e j o b m e d z e n ý . V l o k á l i v z o r u dub, k d e sú a ž t r i t v a r y : -e, -u, 
-i, j e z á k l a d n ý m t v a r o m -e, l e b o z a s a h u j e n a j v ä č š i e m n o ž s t v o p r í p a ­
d o v t o h t o vzoru . L o k á l s p r í p o n o u -u j e o b m e d z e n ý f o n o l o g i c k y : m a j ú 
h o iba p o d s t a t n é m e n á , 

5 V slovníku A. J á n o š í k a — E. J ó n u sa uvádzajú ako a rcha ické . 



a ) k t o r é s a k o n č i a n a s p o l u h l á s k u -g, -k, -h, -ch: v kľagu, o glgu, 
na krku, pri rohu, v machu..., l e b o p r e d m ä k k o u p r í p o n o u -e b y v z n i ­
k a l i n e ž i a d ú c e a l t e r n á c i e ,v k ľ a d z e , n a k r c e , p r i r o z e , v m a s e ' ; 

b ) c u d z i e s l o v á n a -us, k t o r ý c h z á k l a d s a k o n č í s a m o h l á s k o u : Pi-
reus — v Pireu, nónius — na nóniu... 

V p o d s t a t e h l á s k o s l o v n é j e o b m e d z e n ý a j ď a l š í d r u h o t v a r n a -i. M a j ú 
h o i b a s l o v á z a k o n č e n é n a -Z, -r. T a k é t o v y m e d z e n i e b y v š a k n e s t a č i ­
l o , l e b o p r í p o n u -i m á l e n č a s ť s l o v t a k t o z a k o n č e n ý c h . P r e t o s i t u 
t r e b a v š í m a ť i h l á s k o v é o k o l i e a h l á s k o v é z m e n y p r e d t ý m t o -r, -Z. 
B e z z v e l i č o v a n i a m o ž n o p o v e d a ť , ž e p r í p o n a -i v l o k á l i v z o r u dub j e 
n a j ť a ž š í m m i e s t o m n a š e j i n á č v e ľ m i p r a v i d e l n e j m o r f o l ó g i e . S t a v p r i 
n e j s a n a p r v ý p o h ľ a d v id í c e l k o m n e p r e h ľ a d n ý a c h a o t i c k ý , t a k ž e č a s 
t o a j v z d e l a n í p o u ž í v a t e l i a s i m u s i a o v e r o v a ť s p r á v n o s ť t o h t o t v a r u v 
P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u a v i n ý c h n o r m a t í v n y c h p r í r u č k á c h . 
N e c h c e m e tu k o n k u r o v a ť n o r m a t í v n y m p r í r u č k á m , k d e s a u v á d z a úp l ­
n ý v ý p o č e t s l o v s l o k á l o m n a -i. P o u s i l u j e m e s a n á j s ť a o s v e t l i ť z á k o ­
n i t o s t i , k t o r é p o d m i e ň u j ú t ú t o p r í p o n u . 

Z h r u b a m o ž n o p o v e d a ť , ž e p r í p o n u -i m a j ú c u d z i e ( p r e v z a t é ) zdo -
m á c n e n é s l o v á n a -1, -r. V t o m t o v y m e d z e n í t r e b a p r e s n e j š i e v y s v e t l i ť , 
p r e č o s a k l a d i e d ô r a z n a p r í v l a s t k y „ c u d z i e " a k t o m u l e n „ z d o m á c -
n e n é " . 

C u d z i e od d o m á c i c h m a s k u l í n v z o r u dub t r e b a o d d e l i ť p r e t o , l e b o 
v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e d o m á c e n e ž i v o t n é p o d s t a t n é m e n á m u ž s k é h o 
r o d u n a -r, -Z m a j ú s p r a v i d l a z á k l a d n ú p r í p o n u -e, a t o i t a k é , č o s a 
v i s t ý c h n a š i c h n á r e č i a c h o d c h y ľ u j ú od s p i s o v n e j n o r m y k p r í p o n e -i, 
n a p r . (oj cmare, dare, sváre, nešváre, liehovare, víre, vesmíre, pýre, 
bahre, bachore, dvore, gágore, javore, kre, príbore, spore, úmore, vzo­
re, jure, mechúre, pazúre, obale, zápale, kle, nezmysle, priemysle, prí­
dele, výstrele, živle, rozdiele, bacile, štýle, hranole, kotle, rôsole, uhle, 
uzle, džbere, výbere, údere, večere, zádere, pomere, priemere, závere. 
V ý n i m ô k z t o h t o p r a v i d l a n i e j e m n o h o . P o č e t n e j š i u s k u p i n u t v o r i a i b a 
s l o v á n a -r, p r e d k t o r ý m j e d v o j h l á s k a : končiar, košiar, mažiar, mo­
čiar, Ždiar. mier, pľuzgier, kosier. D a k t o r é z n i c h d o s t á v a j ú p r í p o n u 
-i z a t o , ž e m u ž s k é p o d s t a t n é m e n á b o l o t r e b a o d l í š i ť od ž e n s k ý c h p o d ­
s t a t n ý c h m i e n z a k o n č e n ý c h n a -ra, n a p r . miera — v miere/mier — 
v mieri, žiara — v žiare/žiar — v žiare, a l e Žiar — v Žiari, požiar — 
v požiari. O s i h o t e n e p r e š l a o h ý b a c i a p r í p o n a -i k d o m á c i m s l o v á m 
n a -r, preci k t o r ý m j e d l h é -á-, t e d a k s l o v á m n a -ár v p r í p a d o c h snár, 
suchár, vejár, konár, lopár, lekvár, obedár a s e k u n d á r n e ( p o p r i ž ivo t ­
n e j p r í p o n e -ovi] a j k s l o v u somár. A k p o s u d z u j e m e d o m á c e p o d s t a t n é 
m e n á zo v z o r u dub c e l k o v o , v ý n i m k y s p r í p o n o u -i n a r ú š a j ú l o k á l o v é 
p r í p o n y l e n b e z v ý z n a m n é , t a k ž e i c h m o ž n o p r i š t r u k t ú r n o m p o h ľ a d e 
z a n e d b a ť . 



O p a č n ý o b r a z p o s k y t u j ú p ô v o d n e c u d z i e s l o v á n a -l, -r. T a m p r í p o n u 
-i m á v l o k á l i m n o h o s l o v . P r e n i k l a v š a k i b a k p r e v z a t ý m s l o v á m , k t o ­
r é z d o m á c n e l i . A b y p r í v l a s t o k „ z d o m á c n e n é " b o l d o s t a t o č n ý m k r i t é ­
r i o m p r e p o u ž í v a t e ľ a , a n i e p r á z d n y m o k r ú h l y m s l o v o m , t r e b a n a z n a ­
č i ť , a k o a č í m s a z d o m á c n e n i e t a k ý c h t o c u d z í c h s l o v p r e j a v u j e . P r e ­
j a v u j e s a h l á s k o s l o v n é , a ž n i e k o ľ k ý m i s p ô s o b m i , n a j č a s t e j š i e ( v n a j -
v i a c e j s l o v á c h ) : 

a ) d ĺ ž k o u s a m o h l á s k y v o s t a t n e j s l a b i k e , 
b ) z m e n o u p ô v o d n e j s a m o h l á s k y n a s l o v e n s k ú d v o j h l á s k u -ia, -ie- v 

o s t a t n e j s l a b i k e , t. j . z m e n o u -ar, -er > -iar, -ler, 
c ) v y p a d á v a n í m s a m o h l á s o k -e-, -o- z o s t a t n e j s l a b i k y s l o v a v n e ­

p r i a m y c h p á d o c h , a k o b y š l o o d o m á c e s l o v á s v k l a d n o u s a m o h l á s k o u . 
a ) N a j v ä č š i u s k u p i n u t v o r i a p r í p a d y s p r e d ĺ ž e n o u k o n c o v o u s l a b i ­

kou . P a t r i a do n e j s l o v á z a k o n č e n é n a -á r, -i á r: adresár — o adre­
sári, ár, bazár, cirkulár, dinár, dolár, exemplár, február, formulár, 
hangár, hektár, herbár, honorár, inventár, január, kalamár, kalendár, 
kantár, komentár, lineár, nektár, okulár, oltár, šlabikár, urbär, sumár, 
breviár, kaviár . . . 

-ál, -iál: arzenál, diferenciál, ideál, integrál, kanál, kapitál, krimi­
nál, kryštál, kvartál, lokál, materiál, memoriál, metál, minerál, normál, 
pedál, personál, pluviál, pokál, portál, potenciál.. } , 

-é r, -i é r: ampér, ateliér, buldozér, difuzér, etažér, exteriér, interiér, 
likér, malér, necesér . . . 

b ) V ä č š í s t u p e ň z d o m á c n e n i a s a d o s i a h o l v t ý c h p r í p a d o c h , k d e s a 
d l ž k a o s t a t n e j s l a b i k y v y j a d r u j e t y p i c k y s l o v e n s k ý m h l á s k o v ý m p rv ­
k o m , t. j . d v o j h l á s k o u 

i e: golier, halier, pancier, papier, pilier, pranier, tanier, mincier, 
monastier, 

i a: grajciar, toliar, škapuliar, okuliar. 
V p o d s t a t e o b i d v e t i e t o s k u p i n y sú p r e j a v m i j e d n é h o p r i n c í p u — 

d ĺ ž k y o s t a t n e j s l a b i k y , l e n ž e v b ) s k u p i n e s a p r e j a v u j e s i l n e j š í m pr i ­
s p ô s o b e n í m k d o m á c e m u h l á s k o s l o v i u . P r i m k ý n a j ú s a k n i m i j e d ­
n o t l i v é s l o v á n a -ír, n a p r . klavír — na klavíri, revír — v revíre/v re­
víri, klystír — o klystíre/klystíri. 

c ) Ď a l š i u v e ľ k ú s k u p i n u t v o r i a s l o v á s p o h y b l i v ý m i s a m o h l á s k a m i 
-ó-, -e- v o s t a t n e j s l a b i k e , k t o r é v n e p r i a m y c h p á d o c h v y p a d á v a j ú . J e 
t o m e n e j p o č e t n á s k u p i n a . P a t r i a s e m p r í p a d y s v k l a d n ý m 

ré>-: amfiteáter, bager, bunker, centimeter, filter, liter, meter, káder, 
kváder, kandeláber, kaliber, kataster, láger, lajster, luster, manéver, 
púder, semester, sveter, šláger, žáner, register, orchester; artikel, bi­
cykel, fascikel, fenikel, kábel, motocykel, nikel, šmirgel... 

' ' ' V ý n i m k o u sú tu slová Sál, bál, paškál, paušál, škandál. 



-o-: gá)cr, hámor, kôpor, kufor, Siator. S e m m u s í m e p r i r á t a ť i p r í ­
p a d y , k d e s í c e -e- o s t á v a i v n e p r i a m y c h p á d o c h , a l e o s t á v a t a m p r e t o , 
ž e b y j e h o v y p a d n u t í m v z n i k l a ť a ž k o v y s l o v i t e ľ n á s k u p i n a s p o l u h l á s o k : 
jer ( o j r i ? ) , majer, karcer, karter, parter, porter, propeler ( n a p r o -
p e l r i ? ) , zeler, revolver ( v r e v o l v r i ? ) , cmiter ( n a c m i ť r i ? ) , a l e b o s a do ­
n e d á v n a p o u ž í v a l i a j s p o h y b l i v ý m -e- (clmerj, s p r e d ĺ ž e n í m n a -ie-
(škunier), p r í p a d n e b y s a v y n e c h a n í m -e - s i l n e z a s t r e l a i c h s ú v i s l o s ť 
s p ô v o d n ý m k o r e ň o m (cícer, čemer). 

R o v n a k o s a s k l o ň u j ú i c u d z i e s l o v á ensemble ( a n s á m b l ) , timbre 
( t e m b r ) , do k t o r ý c h s a v n o m i n a t í v e v k l a d n á h l á s k a e š t e n e d o s t a l a v 
s p i s o v n o m j a z y k u . F o r m a ansámbel o s t á v a z a t i a ľ n e s p i s o v n á . 

Dve z t ý c h t o p o d m i e n o k s a u p l a t ň u j ú p r i t v o r e n í l o k á l u v m e n á c h 
m e s i a c o v : v januári, februári ( a ) , v septembri, októbri, novembri, de­
cembri ( c J . A n a l o g i c k y p o d ľ a o s t a t n ý c h m e s i a c o v m á m e a j v apríli, 
júni, júli ( d l h o a j n o m . júni, júli}. L o k á l v marci, v máji s a t v o r í 
z á k o n i t e p o d ľ a v z o r u s t r o j . 

N a p o d r o b n é o p i s o v a n i e h i s t ó r i e v z n i k u a v ý v i n u m ä k k e j o h ý b a c e j 
p r í p o n y -i v u v e d e n ý c h p r í p a d o c h n e m á m e v t o m t o č a s o p i s e m i e s t a . 
P r i p o m í n a m e l en , že s t a r o s l o v i e n č i n a a o s t a t n é s l o v a n s k é j a z y k y m a j ú 
o p r o t i n a š i m p r í p o n á m -ár, -iar m ä k k é p r í p o n y , n a p r . č e š t i n a p r í p o ­
n u -ár, p o ľ š t i n a p r í p o n u -arz, t a k ž e s a tu m ä k k á o h ý b a c i a p r í p o n a -i 
drž í v d ô s l e d k u h i s t o r i c k e j m ä k k o s t i vo v š e t k ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y ­
k o c h . I n ý m v ý v i n o m v z n i k l a p r í p o n a -i v s l o v á c h z a k o n č e n ý c h n a -£. 
T a m j e to č i s t o s l o v e n s k á š p e c i a l i t a . V l o k á l i t ý c h t o s l o v v z n i k l o m ä k ­
k é -ľ- a j v t e d y , k e ď p r i b e r a l i p r í p o n u -e, n a p r . kastról — na kastróle 
( f o n e t i c k y „ k a s t r ó l e " ] , karfiol — v karfiole ( k a r f i o l e " ) , kryštál — o 
kryštále ( „ k r i š t á ľ e " ) . Z l o k á l u s a m ä k k é ľ d o s t a l o a j do o s t a t n ý c h 
p á d o v . S t a l o s a t a k vo v š e t k ý c h s l o v á c h , č o s a d o s t a l i do p o u ž í v a n i a 
š i r o k ý c h ľ u d o v ý c h v r s t i e v , n a p r . metál, sandál, krištáľ, kanáľ, pedáľ, 
ortieľ, bicykel, šmirgeľ. B o h u ž i a ľ s p i s o v n ý j a z y k o s t a l v t o m t o o h ľ a d e 
n a p o l c e s t e . V ä č š i n a t a k ý c h t o z m ä k n u t í s a do k o d i f i k á c i e n e d o s t a l a , 
n a p r . metál, sandál, pedál, kanál, bicykel, šmirgel. K o d i f i k o v a n é sú 
l e n j e d n o t l i v é p r í p a d y , n a p r . ortieľ. D a k t o r é d o k o n c a a k o d v o j t v a r s 
r o z l í š e n ý m v ý z n a m o m (kryštál/krištáľj a z a p r í č i ň u j ú vo v y u č o v a n í 
a p o u ž í v a n í p r a v o p i s u n a j v ä č š i e ť a ž k o s t i . P o d o b n o u c e s t o u s a d o s t a l o 
-i a j do l o k á l u s l o v n a -el s n e p o h y b l i v ý m -e - , n a p r . fotel, hotel, mo­
del. Aj tu v š a k m o ž n o p r e d p o k l a d a ť , ž e vo v ä č š i n e p r í p a d o v -e- n e m ô ­
ž e v y p a d n ú ť z f o n o l o g i c k ý c h d ô v o d o v , a b y n e v z n i k l i ť a ž k o v y s l o v i -
t e ľ n é s k u p i n y s p o l u h l á s o k ( n e p r í p u s t n é p r e d s o n ó r o u Z), n a p r . natu­
rel ( o n a t u r l i ? ) , akvarel, šrapnel ( o š r a p n l i ? ) a l e b o a b y s a n e z m e n i l a 
z v u k o v á p o d s t a t a s l o v a : duel ( o d u l i ? ) , Izrael. T e d a v l a s t n e p a t r i a t i e ž 
k u s k u p i n e c ) . , 

Z á m e r n e s i pr i v ý k l a d o c h 6 . p á d u n e v š í m a m e 1. p á d m n o ž n é h o č í s l a 



t ý c h t o s l o v , l e b o to j e už ď a l š i a o t á z k a , a b y s m e h r o m a d e n í m v i a c e ­
r ý c h n e ľ a h k ý c h v e c í n e s ť a ž o v a l i p o u ž í v a n i e j e d n e j z n i c h . 

K r á t k e a n e ú p l n é ú v a h y o p r í p o n á c h 6. p á d u v z o r u dub m o ž n o z h r ­
n ú ť t a k t o : 

Z á k l a d n á a n a j r o z š í r e n e j š i a j e p r í p o n a -e. T ú m á v ä č š i n a m u ž s k ý c h 
n e ž i v o t n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n z a k o n č e n ý c h t v r d o u a o b o j a k o u s p o l u ­
h l á s k o u , m e d z i n i m i a j d o m á c e s l o v á z a k o n č e n é n a -r, -l, n a p r . o ja­
vore, o večere, o Jure, o kre, o živle, o rozdiele... s v ý n i m k o u s l o v 
n a -iar, -ier a o s i h o t e n ý c h s l o v n a -ár. 

P r í p o n y -u, -i sú d r u h o t n é , p r e t o k a ž d á z n i c h j e v i s t o m z m y s l e 
o b m e d z e n á . 

P r í p o n a u j e o b m e d z e n á h l á s k o s l o v n é , v z ť a h u j e s a i ba n a s l o v á z a ­
k o n č e n é v z á k l a d e n a s p o l u h l á s k u -g, -k, -h, -ch: o epilógu, pluku, 
kruhu, strachu; a l e b o n a c u d z i e s l o v á n a -us, k t o r ý c h z á k l a d sa k o n č í 
s a m o h l á s k o u : Pireus — v Pireu, sestercius — o sesterciu. 

P r í p o n a i s a o b m e d z u j e n a c u d z i e z d o m á c n e n é s l o v á z a k o n č e n é n a 
-r, -l, p r e d k t o r ý m j e a-ová a l e b o e-ová s a m o h l á s k a . Z d o m á c n e n i e 
t ý c h t o c u d z í c h s l o v s a f o r m á l n e p r e j a v u j e : 

a ) d ĺ ž k o u o s t a t n e j s l a b i k y : minerál, kalendár — v mineráli, v kalen­
dári . . . 

b ) z m e n o u d ĺ ž k y o s t a t n e j s l a b i k y n a d v o j h l á s k u ia, ie: o toliari, v 
pancieri... 

c ) v y n e c h á v a n í m s a m o h l á s k y -e-, j e d n o t l i v o a j -o-, v n e p r i a m y c h 
p á d o c h ( p o h y b l i v ý m -e-, -o-j: liter — o litri, kufor — v kufri... K 
t e j t o o s t a t n e j s k u p i n e m u s í m e p r i p o č í t a ť i m n o h o p r í p a d o v , k d e s í c e 
s a m o h l á s k a -e- o s t á v a , a l e n e v y p a d á v a iba z f o n o l o g i c k ý c h d ô v o d o v , 
a b y n e v z n i k a l i n e p r í p u s t n é z o s k u p e n i a s p o l u h l á s o k : o revolveri, šrap-
neli... 

O h ý b a c i a p r í p o n a -i j e p r e j a v o m m ä k k o s t i , k t o r ú s p i s o v n á s l o v e n č i ­
n a n a r o z d i e l o d i n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o v ( p r i p r í p o n e -ár) a l e b o 
n a r o z d i e l od s l o v e n s k ý c h n á r e č í ( v s l o v á c h n a -Z) u p l a t n i l a i ba č i a s ­
t o č n e . P r e t o s a i s t a v s p i s o v n é h o j a z y k a v t o m t o b o d e t a k p r e s n e n e ­
u s t á l u a n e v y j a s n i l a k o v o s t a t n ý c h b o d o c h n a š e j p r a v i d e l n e j m o r f o ­
l ó g i e . 



Niekoľko odborných názvov 
súvisiacich s činnosťou hydinových jatiek 
ALBÍN OKÄĽ 

Ú r o v e ň t e c h n o l ó g i e h y d i n o v ý c h j a t i e k * j e u n á s už n a p r i j a t e ľ n o m 
s t u p n i , n o n i e l e n v h o v o r e n e j r e č i a d e n n e j t l a č i , a l e a j v o d b o r n ý c h 
p u b l i k á c i á c h sa e š t e č a s t o n a m i e s t o s p r á v n y c h o d b o r n ý c h v ý r a z o v p o ­
u ž í v a j ú n e v ý s t i ž n é n á z v y a l e b o n á z v y o d p o r u j ú c e s p i s o v n é m u j a z y k u . 

P r e t o b u d e o s o ž n é u v i e s ť a o b j a s n i ť a s p o ň t i e n á z v y , k t o r é s a n a j ­
č a s t e j š i e n a h r á d z a j ú n e s p r á v n y m i v ý r a z m i , a p o d p o r i ť t a k u s t a ľ o v a n i e 
t e r m i n o l ó g i e a j v t o m t o o k r u h u p o ľ n o h o s p o d á r s k e j d r u h o v ý r o b y . Od­
p o r ú č a n é n á z v y u v á d z a m e v a b e c e d n o m p o r i a d k u , p r i č o m p o u k a z u j e ­
m e n a n e v h o d n é , a l e n i e z r i e d k a p o u ž í v a n é v ý r a z y n a m i e s t o v ý s t i ž ­
n e j š í c h n á z v o v . 

B e h á k y ( č . béháky}. P o d n á z v o m b e h á k s a r o z u m i e p o d p ä t i e i 
s p r s t a m i í 4 ] , t e d a d o l n á č a s ť p a n v o v e j k o n č a t i n y h y d i n y ( v t á k o v ) . 
P r v ý m p r a c o v n ý m ú k o n o m pr i o p r a c ú v a n í j a t o č n e j h y d i n y v h y d i n o v e j 
j a t k e j e v e š a n i e ž i v e j h y d i n y b e h á k m i do s t r m e ň o v v i s u t é h o d o p r a v ­
n í k a . N á z o v beháky s a č a s t o n e s p r á v n e n a h r á d z a v ý r a z o m nohy ( n a p r . 
v p u b l i k á c i i 5 n a s t r . 1 6 5 ) . T a k á t o n e v h o d n á z á m e n a n á z v o v j e a j v 
i n ý c h j a z y k o c h . L e n ž e ak j e n a p r í k l a d v a n g l i c k o m t e x t e . . . hang 
birds by thelr feet..., n e t r e b a t o o t r o c k ý p r e k l a d a ť , l e b o v ó v e d e c ­
k ý c h p u b l i k á c i á c h s a a j v a n g l i č t i n e p o u ž í v a n a v y j a d r e n i e p o j m u 
behák s l o v o hock ( 6 ) , a n i e foot. 

Noha j e n á z o v c e l e j p a n v o v e j k o n č a t i n y ( s t e h n o , h o l e ň i b e h á k s p o ­
l u ) . B e h á k y s a p r e d v y p i t v a n í m j a t o č n e j h y d i n y a l e b o p o ň o m o d d e ľ u ­
j ú ( o d s t r i h n ú , o d s e k n ú a l e b o o d r e ž ú ) v p a t o v o m k í b e o d h o l e n e a v 
h y d i n o v ý c h j a t k á c h p a t r i a m e d z i n e p o ž í v a t e ľ n é o d p a d k y . N a p r o t i t o ­
m u s t e h n o a h o l e ň p a t r i a m e d z i n a j h o d n o t n e j š i e č a s t i o p r a c o v a n e j h y ­
d i n y . 

D r o b k y ( p o m n . , č . drobky, a n g l . giblets). T ý m t o n á z v o m s a o z n a ­
č u j ú p o ž í v a t e ľ n é v n ú t o r n o s t i , t e d a s r d c e , p e č e ň a s v a l n a t ý ž a l ú d o k 
(vnútorné drobky) a o č i s t e n ý k r k , p r í p a d n e a j č a s ť o d d e l e n ý c h k r í d e l 
z h u s í a l e b o m o r i e k [vonkajšie drobky). T a k á t o k o l e k c i a d r o b k o v s a 
buď v k l a d á do v y č i s t e n e j d u t i n y t e l a ( t o r z a ) v y p i t v a n e j h y d i n y , buď 
t v o r í s a m o s t a t n ý t r h o v ý s o r t i m e n t . 

* P o z n . r e d a k c i e : Vzhľadom na miesto s lova jatka v súčasne j s lovnej 
zásobe bude treba uvažovať o vhodnejšom názve namies to názvu hydinové 
jatky. 



H r t a n (1 . larynx, č . hrtan). H y d i n a ( v t á k ) m á dva h r t a n y : p r e d n ý 
( h o r n ý ) a z a d n ý ( d o l n ý ) . O b i d v a sú s p o j e n é p r i e d u š n i c o u ( t r a c h e a ) . V 
h y d i n o v ý c h j a t k á c h s a pr i p i t v a n í h y d i n y t i e t o t r i ú s t r o j e a k o c e l o k 
v y t r h á v a j ú a v h a d z u j ú m e d z i n e p o ž í v a t e ľ n é o d p a d k y . V p r a x i s a t i e ­
t o t r i ú s e k y h o r n ý c h d ý c h a c í c h c i e s t a k o c e l o k p o m e n ú v a j ú n á z v o m 
h r t a n , č o s í c e z h ľ a d i s k a a n a t o m i c k é h o n i e j e c e l k o m v ý s t i ž n é , a l e 
z p r a k t i c k é h o h ľ a d i s k a p r i j a t e ľ n e j š i e a k o n á z o v hltan a l e b o pažerák. 
H l t a n (1. pharynx, č . hltan) j e k r á t k y ú s t r o j s p á j a j ú c i ú s t n u ( z o b á k o -
vú d u t i n u s p a ž e r á k o m ( o e s o p h a g u s ) . Pr i p i t v a n í h y d i n y s a z v y č a j n e 
s ú č a s n e s h r t a n o m ( h r t a n y s p r i e d u š n i c o u ] v y t r h á v a a j p a ž e r á k , l e b o 
p a t r í m e d z i n e p o ž í v a t e ľ n é o d p a d k y . L e n ž e h l t a n s a o d d e ľ u j e s p o l u 
s h l a v o u h y d i n y . Z a m i e ň a n i e n á z v u hrtan v ý r a z o m hltan a l e b o paže­
rák n i e j e t e d a o p o d s t a t n e n é ; sú to o d l i š n é p o j m y . 

H y d i n o v á j a t k a ( č . drúbéží jatka) j e o b j e k t , v k t o r o m s a u s k u ­
t o č ň u j e j a i o č n é o p r a c ú v a n i e , t e d a : o m r á č e n i e , p o d r e z a n i e , v y k r v á c a ­
m e , o b a r e n i e , o š k l b a n i e , p i t v a n i e , d o č i s t e n i e , o b s e k a n i e , d e l e n i e , a k o s t ­
n é t r i e d e n i e , c h l a d e n i e , f o r m o v a n i e , b a l e n i e , p r í p a d n e i m r a z e n i e h y ­
d iny . P o d n á z v o m bitúnok s a r o z u m i e o b j e k t , v k t o r o m s a z a b í j a h o ­
vädz í d o b y t o k , o š í p a n é , o v c e , k o n e a pod . D o k i a ľ b o l i s ú k r o m n í m ä ­
s i a r i , z a b í j a l i a o t v á r a l i s a v b i t ú n k o c h s p o m e n u t é d r u h y z v i e r a t p r e ­
to, a b y m o h l i byť p o d r o b e n é o f i c i á l n e j v e t e r i n á r n e j p r e h l i a d k e , n a zá ­
k l a d e k t o r e j p r í s l u š n ý v e t e r i n á r o z n a č i l m ä s o a l e b o v n ú t o r n o s t i z a 
s p ô s o b i l é , p o d m i e n e č n e p o ž í v a t e ľ n é a l e b o n e p o ž í v a t e ľ n é . 

V l a s t n á r o z r á b k a , t e d a š t v r t e n i e , c h l a d e n i e , s e k a n i e a ď a l š i e o p r a ­
c ú v a n i e j a t o č n ý c h z v i e r a t s a u ž r o b i l o v j a t k á c h . P r a v d a , v j a t k e s a 
m o h l i z v i e r a t á a j z a b í j a ť a v t e r a j š í c h v e ľ k ý c h j a t k á c h s a r o b i a v š e t ­
k y ú k o n y i z á s a h y s p o j e n é s o p r a c ú v a n í m j a t o č n ý c h z v i e r a t . B i t ú n o k 
j e t e d a s p r á v n y s l o v e n s k ý v ý r a z , l e n ž e n i e c e l k o m v ý s t i ž n ý n a to , a b y 
m o h o l n a h r a d i ť n á z o v hydinová jatka. S p o j m o m jatka s ú v i s i a a j ď a l ­
š i e z a u ž í v a n é o d b o r n é n á z v y , a t o : j a t o č n á h y d i n a , k v a l i t a , z r e l o s ť , vá ­
h a , v ý ť a ž n o s ť a p r e d j a t o č n é u m i e s t n e n i e h y d i n y . P r e t o n a m i e s t o na 
menších bitúnkoch ( 5 ) , b y v ý s t i ž n e j š i e z n e l o . . . v menších jatkách... 

V t e j t o s ú v i s l o s t i c e l k o m n e v ý s t i ž n ý a s p i s o v n e j s l o v e n č i n e ( v a r i i 
č e š t i n e ) o d p o r u j ú c i v ý r a z j e porážka a l e b o porážanie hydiny. H o c i s m e 
n a to už p o u k á z a l i ( 3 ) , p r e d s a s a v d e n n e j t l a č i i o d b o r n ý c h p u b l i k á ­
c i á c h e š t e p o u ž í v a j ú v ý r a z y : porážka, porážkáreň, porážanie hydiny 
(1, 2 j . V s l o v e n č i n e , a l e a j v č e š t i n e porážka z n a m e n á p r e h r u v š p o r ­
t e , v o v o j n e a pod . S l o v á c i v ľ u d o v e j r e č i p o d p o j m o m porážka r o z u m e ­
j ú a j o c h r n u t i e č a s t i t e l a , ú s t r o j a , i n f a r k t m y o k a r d u ( s r d c o v á p o r á ž ­
k a ) a p o d . T e d a n i e porážka a l e b o porážkáreň, a l e jatka, a n i poráža­
nie, a l e zabíjanie hydiny. , 

M ä s i t á h y d i n a ( č . zmasilá drubež) j e t a k á , č o m á k o s t r u ( n a j ­
m ä h r u d n í k ) n á l e ž i t é o b a l e n ú s v a l s t v o m ( m ä s o m ) . N e m ô ž e t o byť h y ­
d i n a v y c h u d n u t á , a l e n e m u s í byť s t u č n e n á ( o b a l e n á t u k o m ) . P r í -



d a v n é m e n o zmäsilý z n i e v s l o v e n č i n e n e p r i j a t e ľ n e . K e ď ž e v ý r a z mä­
sitá hydina m o ž n o p o v a ž o v a ť za v ý s t i ž n ý , n i e t d ô v o d u n a h r a d i ť h o vý­
r a z o m zmasilá hydina a n i v p o p u l a r i z a č n e j p u b l i k á c i i [ 2 ) . 

O b á r a n i e ( č . parení) j e z á s a h , p r i k t o r o m v i s u t ý d o p r a v n í k od­
n á š a h y d i n u s t e č e n ú z k r v i ( v y k r v á c a n ú ) c e z o b á r a c i u v a ň u n a p l n e n ú 
h o r ú c o u vodou . T e p l o t a o b á r a c e j v o d y s a u p r a v u j e n a j m ä p o d ľ a d ruhu 
a v e k o v e j k a t e g ó r i e j a t o č n e j h y d i n y . O b a r e n í m s a u v o l n i a s v a l y , k t o r é 
p e v n e d r ž i a p e r i e ( i p á p e r i e ) v k o ž i a u ľ a h č í s a š k l b a n i e p e r i a . 

R o v n a k ý ú č i n o k a k o o b á r a n í m v o v o d e m o ž n o d o s i a h n u ť o p a r e n í m 
v o v o d n e j p a r e , r e s p . v z m e s i h o r ú c e j v o d n e j p a r y s o v z d u c h o m . L e n ž e 
t e n t o d i s k o n t i n u á l n y s p ô s o b už v ä č š i n a h y d i n o v ý c h j a t i e k o p u s t i l a a 
n a m i e s t o n e h o s a z a v i e d l o k o n t i n u á l n e a u t o m a t i c k é o b á r a n i e ( v o d o u ) 
v o b á r a c e j v a n i . Z t o h o j e j a s n é , ž e h o c i o b i d v a t e c h n o l o g i c k é z á s a h y 
m ô ž u m a ť r o v n a k ý ú č i n o k , sú p o j m y obáranie a oparovanie o d l i š n á . 
N e d e j e s a t e d a naparovanie vo vode ( 1 ) a n a m i e s t o v y j a d r e n i a kuren-
ce prechádzajú naparovacou vaňou ( 5 ) b y b o l o v ý s t i ž n e j š i e v y j a d r e n i e 
kurence odnáša visutý dopravník tak, že sú ponorené do horúcej vo­
dy v obáracej vani. 

O m r a č o v a n i e ( č . omračování] j e z á s a h , p o m o c o u k t o r é h o s a ž i ­
v á h y d i n a u v e d i e do b e z v e d o m i a , a b y p r i p o d r e z á v a n í a p o č a s k r v á c a ­
n i a n e c í t i l a b o l e s ť . H y d i n u m o ž n o u v i e s ť do b e z v e d o m i a v i a c e r ý m i s p ô ­
s o b m i . P r i n a j s t a r š o m a d n e s už o p u s t e n o m s p ô s o b e s a h y d i n a o h l u 
S i l a ú d e r o m p o h l a v e . P o d ľ a t o h t o s p ô s o b u s a d o s i a ľ u d r ž a l n á z o v o-
hlušovanie. P r i s ú č a s n e j t e c h n o l ó g i i s a b e z v e d o m i e d o s a h u j e e l e k t r i c ­
k ý m š o k o m a l e b o n a r k o t i z o v a n í m h y d i n y v o v z d u š í s v y s o k o u k o n c e n ­
t r á c i o u k y s l i č n í k a u h l i č i t é h o . V n o v š í c h p o ľ s k ý c h o d b o r n ý c h p u b l i k á ­
c i á c h n a h r a d i l s t a r š i e z n e n i e ogluszanie š i r š í p o j e m oszalamianie ( 7 ) . 
O m r a č o v a n i e j e š i r š í p o j e m a k o o h l u š o v a n i e , p r e t o b y s a t i e t o n á z v y 
p r i p r e s n o m v y j a d r o v a n í n e m a l i z a m i e ň a ť . 

P e č e ň (1 . hepar, č . játra, a n g l . Uver) j e n a j v ä č š i a ž ľ a z a v t e l e 
h y d i n y . Z t u č n ý c h v y k ŕ m e n ý c h h u s í s a v y b e r a j ú a o s o b i t n e p r e d á v a j ú 
s t u č n e n é , z v ä č š e n é p e č e n e a k o l a h ô d k y . N a m i e s t o t o h t o s p r á v n e h o 
n á z v u s a u n á s č a s t o p o u ž í v a v ý z n a m o v o o d l i š n ý v ý r a z pečienka. P e-
čienka ( č . pečínka) j e u p e č e n é m ä s o . P o d ľ a s p ô s o b u k u c h y n s k e j p r í ­
p r a v y a ú p r a v y m ä s i t é h o p o k r m u sú ( v t e j t o s ú v i s l o s t i ) z a u ž í v a n é 
n á z v y : zbojnícka pečienka, cigánska pečienka a i n é . 

J e t e d a j a s n é , ž e pečeň a pečienka n i e sú s y n o n y m á . P r e t o a j p r í ­
s l u š n é p r í d a v n é m e n á m a j ú o d l i š n ý v ý z n a m . Pečeňový dokrm ( v ý k r m ) 
h u s í a l e b o k a č i e k j e s p ô s o b n ú t e n é h o , d l h o d o b é h o d o k r m u , z a m e r a n é ­
h o n a t a k é s t u č n e n i e t e j t o h y d i n y , a b y s a z n e j z í s k a l i v e ľ k é , p r i m e ­
r a n e t u č n é l a h ô d k o v é p e č e n e . Z t a k ý c h t o p e č e n í s a p r i p r a v u j ú peče­
ňové paštéty a krémy. Hus í a k a č k y p o d r o b e n é s p o m e n u t é m u s p ô s o b u 
d o k r m u s a o z n a č u j ú n á z v o m pečeňové husi f kačky). 



N a p r o t i t o m u pečienkové husi (kačky] sú m l a d é , a l e už j a t o č n é z r e ­
l é , n i e t u č n é , a l e n a p e č e n i e ( g r i l o v a n i e ) s ú c e h u s i a l e b o k a č k y [ p r í ­
p a d n e k u r e n c e , m o r č e n c e , p e r l í č a t á , h o l ú b ä t á ) , l e b o m a j ú k r e h k é , 
š ť a v n a t é , c h u t n é m ä s o . Na o z n a č e n i e t o h t o s o r t i m e n t u m l a d e j , i n t e n ­
z í v n e v y k ŕ m e n e j h y d i n y [f de a j k r á l i k o v ] s a r o z š í r i l a vž i l m e d z i n á ­
r o d n ý v ý r a z broiler. 

P i t v a n i e h y d i n y ( č . pitvaní drubeže] už b o l o p r e d m e t o m n a ­
š i c h ú v a h ( 3 ] , n o p r e d s a s a e š t e k d e - t u v n i e k t o r ý c h o d b o r n ý c h b r o ­
ž ú r a c h n á j d u n e v h o d n é n á z v y , n a p r í k l a d kuchacie zariadenie, kucha-
cia linka, polokuchanie ( 1 , 2 ) . P r e t o s a t ý m t r e b a z n o v a z a o b e r a ť . P i t ­
v a n i e h y d i n y j e s ú b o r ú k o n o v s p o j e n ý c h s o t v á r a n í m b r u c h a i k r k u 
a s o d s t r a ň o v a n í m v n ú t o r n o s t í z t e l a . P r i t o m v e t e r i n á r p r e z r i e v y ň a t é 
v n ú t o r n o s t i i t e l o v ú d u t i n u a n a z á k l a d e t e j t o p r e h l i a d k y v y l ú č i p r í ­
p a d n ý c h o r ý o r g á n ( n a p r . p e č e ň ) a l e b o c e l é t e l o o p r a c o v a n e j h y d i n y 
z ď a l š i e h o t e c h n o l o g i c k é h o p r o c e s u m e d z i n e p o ž í v a t e ľ n é o d p a d k y . 

P o n i e k o ľ k o r o č n o m ú s i l í s a už k o n e č n e p o d a r i l o z a v i e s ť p i t v a n i e 
a k o v ý s t i ž n ý v ý r a z do h y d i n á r s k e j t e r m i n o l ó g i e a b o l o b y k r o k o m 
s p ä ť o b n o v o v a ť p o u ž í v a n i e v ý r a z u kuchanie, k e ď h o o p r á v n e n e p o k l a ­
d á m e z a n e v h o d n ý . 

S t r m e ň ( č . tfmen) j e v e š a c i e z a r i a d e n i e , do k t o r é h o s a h y d i n a 
v e š i a b e h á k m i a l e b o — p o i c h o d r e z a n í — p a t o v ý m i k l b m i . T a k t o 
z a v e s e n ú h y d i n u o d n á š a v i s u t ý d o p r a v n í k c e z h y d i n o v ú j a t k u p o č a s 
c e l é h o o p r a c ú v a n i a . T o t o z a r i a d e n i e d o s t a l o n á z o v p o d ľ a j a z d e c k é h o 
s t r m e ň a , k t o r é m u s a v o n k a j š í m o b r y s o m p o d o b á . 

L e n ž e n i e k t o r í a u t o r i n a m i e s t o v ý r a z u strmene p o u ž í v a j ú o z n a č e n i e 
háky ( 5 ) . T r e b a z d ô r a z n i ť , ž e s t r m e n e n e m a j ú n i č s p o l o č n é s h á k m i . 

M o d e r n é h y d i n o v é j a t k y m a j ú a j tzv . o d k v a p k á v a c i u l i n k u , k t o r á 
j e n a m i e s t o s t r m e ň o v v y b a v e n á vešiakmi. Z v e š i a k o v v y č n i e v a j ú k o ­
v o v é v ý č n e l k y , k t o r é b y a z d a b o l o m o ž n é n a z v a ť h á k m i . 

V ý č n e l k y ( h á k y ) sú u s p ô s o b e n é t a k , a b y s a m e d z i n e d a l a h y d i n a 
z a v e s i ť k r í d l o m . N i e t t e d a dôvodu , p r e k t o r ý by s a v y š š i e u v e d e n é 
p o j m y m a l i s t o t o ž ň o v a ť [ k a ž d ý o z n a č u j e i n ú v e c ) , 

Š k l b a n i e ( č . škubání) j e o d s t r a ň o v a n i e p e r i a z p o v r c h u t e l a h y ­
d i n y . R o b í s a t o r u č n e a l e b o v h y d i n o v ý c h j a t k á c h p r e v a ž n e a u t o m a ­
t i c k y š p e c i á l n y m i s t r o j m i , k t o r é s a v o l a j ú šklbače. T a m , k d e t a k ý c h t o 
s t r o j o v n i e t , m u s i a j a t o č n ú h y d i n u o š k l b a ť r u č n e . A j v i d i e c k e g a z d i n é 
v t e p l e j š o m r o č n o m o b d o b í p o d š k l b á v a j ú h u s i ( n i e k d e i k a č k y ) r u č ­
n e Z r u č n é p r a c o v n í č k y , k t o r é v e d i a h y d i n u š k l b a ť r u č n e , v o l a j ú s a 
šklbačky. 

T i e t o n á z v y sú z r o z u m i t e ľ n é a v ľ u d o v e j r e č i i o d b o r n ý c h p u b l i k á ­
c i á c h z a u ž í v a n é , t a k ž e n i e j e p o t r e b n é a n i u ž i t o č n é n a h r a d i ť v ý r a z 
šklbanie s l o v o m odperovanie a s p r á v n y n á z o v šklbače u m e l ý m v ý r a ­
z o m odperovače, a k o s a t o s t a l o v j e d n e j u č e b n i c i ( 5 ) . 



V r e c k á ( c . sáčky) z p l a s t i c k e j h m o t y s a p o u ž í v a j ú n a i n d i v i d u á l ­
n e b a l e n i e o p r a c o v a n e j h y d i n y i d r o b k o v . M e n š í o b a l n a j e d n u k o ­
l e k c i u d r o b k o v [ z j e d n é h o k u s a h y d i n y ] s a v o l á vrecúško. D r o b k y v 
ň o m z a b a l e n é a z m r a z e n é b y s a m a l i v l o ž i ť do p r á z d n e j v y m y t e j du­
t i n y t e l a o p r a c o v a n e j h y d i n y . P o t o m s a o p r a c o v a n é t e l o h y d i n y i s 
v l o ž e n ý m i d r o b k a m i v s u n i e do v r e c k a z p l a s t i c k e j f ó l i e . P o v y t i a h n u ­
tí v z d u c h u ( e v a k u o v a n í ) s a v r e c k o p l y n o t e s n é u z a v r i e k o v o v o u s p o ­
n o u . 

V s n a h e p r i s p i e ť k u s t á l e n i u o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e v o b l a s t i č i n ­
n o s t i s ú v i s i a c e j s o p r a c ú v a n í m j a t o č n e j h y d i n y s m e b l i ž š i e o b j a s n i l i 
a s p o ň t i e n á z v y , k t o r é s a č a s t e j š i e n a h r á d z a j ú n e v h o d n ý m i v ý r a z m i . 
A d r e s o v a n é j e to c e l k o m d o b r o m y s e l n e n a j m ä a u t o r o m a p r e k l a d a t e ­
ľ o m p u b l i k á c i í s h y d i n á r s k o u t e m a t i k o u , k t o r í — i k e ď n i e sú l i n g ­
v i s t i — m a l i b y k u l t i v o v a n i e r e č i p o v a ž o v a ť za s v o j u m o r á l n u p o v i n ­
n o s ť . 
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S l o v e n č i n a j e d n e s p o m e r n e d o b r e v e d e c k y s p r a c o v a n á , l e p š i e a k o 
p o d a k t o r é i n é s l o v a n s k é j a z y k y , k t o r é s a v m i n u l o s t i m o h l i s l o b o d n e j š i e 
r o z v í j a ť . M á m e dosť r o z s i a h l u g r a m a t i k u d n e š n e j s p i s o v n e j r e č i , b a t v a ­
r o s l o v i e ( m o r f o l ó g i u ) o s o b i t n e s p r a c o v a n ú v o b j e m n e j m o n o g r a í i i 
( s k o r o t i s í c s t r á n ) , m á m e ď a l e j d e j i n y s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 3 zv. a 
č o s k o r o b u d e š t v r t ý ) , o s o b i t n e a j k n i h u o f o n o l o g i c k o m v ý v i n e s l o ­
v e n č i n y , m á m e k n i ž n e s p r a c o v a n é i n é o d b o r y g r a m a t i k y , I. z v ä z o k 
a t l a s u už v y š i e l a I I . j e v r o b o t e . M á m e k n i h u o B e r n o l á k o v i a k o j a ­
z y k o v e d c o v i , a t o d o b r o m j a z y k o v e d c o v i . M á m e , p r a v d a , S l o v n í k s l o v e n ­
s k é h o j a z y k a v š i e s t i c h z v ä z k o c h . I k e ď s a o ň o m h o v o r i l o a p í s a l o 
v š e l i č o , v ý z n a č n á j e — i p r i d a k t o r ý c h c h y b á c h — u ž j e h o e x i s t e n c i a . 
V ň o m j e m n o h o u s i l o v n e j r o b o t y v i a c e r ý c h o d b o r n ý c h p r a c o v n í k o v . 
P o B e r n o l á k o v i s m e k o n e č n e n í m d o b e h l i v ý v i n k u l t ú r n e h o n á r o d a a 
j e h o j a z y k a . M á m e , p r a v d a , P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u už o d r . 
1 9 3 2 . B o l i b o j e o s l o v e n s k ý p r a v o p i s a tu a t a m s a ozvú e š t e a j d n e s 
z m i e n k y o r e f o r m á c h P r a v i d i e l . Z m i e n k y s ú j e d n a k v e d e c k é a j e d n a k 
n e o d b o r n é , n e v e d e c k é . T a k b ý v a a j v i n ý c h k r a j i n á c h S l o v a n o v p o p r : 

v e j s v e t o v e j v o j n e a n e r a z i d n e s . 

N a š e P r a v i d l á z r . 1 9 3 2 s a r o b i l i b e z d ô k l a d n é h o v ý s k u m u s l o v e n č i ­
n y , , j e j d n e š n é h o s t a v u , j e j h i s t o r i c k é h o v ý v i n u a j e j v z ť a h u k i n ý m 
s l o v a n s k ý m j a z y k o m . B o l o t r e b a č a k a ť d e s a ť r o č i a , k ý m s a v y š k o l i l i 
s l o v e n s k í j a z y k o v e d c i a k ý m s l o v e n č i n u p r e s k ú m a l i z n a j r o z l i č n e j š í c h 
s t r á n o k . N e d o s t a t o k s l o v e n s k ý c h j a z y k o v e d n ý c h p r a c o v n í k o v z a p r í č i ­
n i l , ž e v p r a v o p i s n ý c h k o m i s i á c h p ô v o d n e n e s e d e l i a n e r o z h o d o v a l i 
s k ú s e n í s l o v e n s k í j a z y k o v e d c i , a u t o r i v e d e c k ý c h d i e l o d n e š n o m a s t a ­
r o m s l o v e n s k o m j a z y k u . R o k u 1 9 3 2 i n e s k o r š i e s m e b o l i v n e v ý h o d n o m 
p o s t a v e n í n a j m ä p r e t o , ž e s l o v e n s k í j a z y k o v e d c i i b a z a č í n a l i v e d e c k y 
p r a c o v a ť a ž e i c h b o l o v e ľ m i m á l o . S t a v , k t o r ý m á m e d n e s n a f a k u l ­
t á c h a v J a z y k o v e d n o m ú s t a v e S A V , j e už d ô s t o j n ý s l o b o d n é h o a k u l ­
t ú r n e h o n á r o d a . P r a c o v n í k o v s m e s i v y c h o v a l i , l e ž n e m á m e p r i e s t o r y 
a i n é m i m o v e d e c k é p o t r e b y . D ú f a m e , ž e č a s o m a j t i e t o n e d o s t a t k y 
z v l á d n e m e , p r a v d a , s p o m o c o u z o d p o v e d n ý c h č i n i t e ľ o v , n e j a z y k o v e d -
c o v . N a a k o m s t u p n i v e d e c k é h o v ý s k u m u s l o v e n č i n y d n e s s m e , p r e ­
s v i e d č a m e s a n a j l e p š i e z o z a h r a n i č n ý c h , z n a m e n i t ý c h k r i t í k d i e l s l o -



v e n s k ý c h j a z y k o v e d c o v a a j p r i n á v š t e v á c h z a h r a n i č n ý c h j a z y k o v e d ­
c o v n a n a š i c h j a z y k o v e d n ý c h p r a c o v i s k á c h . M ô j s t a r ý s l o v i n s k ý p r i a -
t e l s i p o v z d y c h o l , k e ď v i d e l n a š e p u b l i k á c i e a m a t e r i á l i e a n a p o k o n 
i p r a c o v i s k á : „ P r e d s a l e n V á š n á r o d j e v ä č š í a k o n á š ; m ô ž e t e s i do ­
vo l i ť t a k t o p r a c o v a ť " ( J a n e z L o g a r ] . P r i t o m S l o v i n c i sú n e o b y č a j n e 
p r a c o v i t í a v z d e l a n í a vo s v e t o v e j s l a v i s t i k e i c h p r o f e s o r i u r o b i l i v e l -
k é d i e l a v 1 9 . a 2 0 . s t o r . 

I P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u s a u p r a v o v a l i p o s t u p n e s m i e r o u 
v ý s k u m u s l o v e n č i n y d n e š n e j a d á v n e j š e j i d á v n e j a s o š t ú d i o m j e j 
s ú v i s l o s t í s d r u h ý m i s l o v a n s k ý m i j a z y k m i . P o d a k t o r é j a v y s a e š t e bu­
dú p o s t u p n e , p o m a l y u p r a v o v a ť . 

T a k p r i o t á z k e y p s i l o n o v p í š e m e y v z h o d e s č e s k ý m p r a v o p i s o m i 
t a m , k d e y p s i l o n e t y m o l o g i c k y n e p a t r í , t. j . n e b o l a n e m á byť . V s l o ­
v á c h blýskať (sa), blyšťať, syčať, sýkorka y p s i l o n n e p a t r í . P o s t a č í s a 
p o z r i e ť do s l o v n í k o v d r u h ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o v , k t o r é y p s i l o n m a ­
li a l e b o m a j ú , t a k t r e b á r s do s t a r o s l o v i e n s k e h o , r u s k é h o a l e b o p o ľ s k é ­
h o s l o v n í k a . J e v n i c h k o r e ň blisk- (bltst-j. K o r e ň j e p o k r v n ý s k o r e ­
ň o m blesk- a j e t o p o m e r a k o v s l o v á c h prísny a presný, t. j . s o s t r i e ­
d a n í m prís-lpres-. 

V 1-ovom . p r í č a s t í j e p í s a n i e -U (bolí) a j v ž e n s k o m a s t r e d n o m r o ­
de v z h o d e s p o s t u p n ý m , e v e n t . d o k o n a n ý m z á n i k o m r o d o v e j k a t e ­
g ó r i e v m n o ž n o m p o č t e ( n a p r . v L i p t o v e l o k . p lu r . o chlapach, že­
nách, mestách). P r i p o m e n ú ť s i m ô ž e m e , ž e v č e s k o m s p i s o v n o m j a ­
z y k u i d n e s v 1. p á d e ( n o m i n a t í v e ) p r í d a v n ý c h m i e n a z á m e n sú 
v m n o ž n o m p o č t e t r i k o n c o v k y p o d ľ a r o d u : ti kluci, ty ženy, ta dév-
čata. P o d o b n e j e v s p i s o v n e j s l o v i n č i n e : bogati, bogate (žene), bogata 
[dekleta — d i e v č a t á ) , p r i z á m e n á c h ti, te, ta. R o v n a k o j e v s r b o c h o r -
v á t č i n e : ti (ovi) junáci, te (ovej žene, ta (ova) vremena ( č a s y ) . P r e s ­
n e t a k j e v 1-ovom p r í č a s t í : č e s . ti dobrí kluci byli,... ty dobré ženy 
byly... ta dobrá dévčata byla . . . P o d o b n ý s t a v j e v s l o v i n č i n e a s r b o -
c h o r v á t č i n e : s t r e d . r o d . v s l o v i n . ta dobra dekleta (dievčatá) so bila. 
V m n o ž . p o č t e v s r b o c h o r v á t č i n e a s l o v i n č i n e sú zakončenia -U, -le, 
-la. A l e už v b u l h a r č i n e j e l e n j e d e n t v a r : -U. 

V s l o v e n č i n e a v p o ľ š t i n e sú v t ý c h t o p r í p a d o c h d v e f o r m y , t. j . s t a ­
r ý t v a r p r e s t r e d n ý r o d z a n i k o l . V n á r e č o v e j v ý c h o d n e j s l o v e n č i n e j e 
j e d e n t v a r . V o v ý c h o d n e j s l o v a n č i n e — a k o t o už v e d i a a j n a š e d e t i 
— a, a k o s m e u v i e d l i , a j v b u l h a r č i n e j e i b a j e d e n t v a r p r i z á m e n á c h , 
p r í d a v n ý c h m e n á c h a v 1-ovom p r í č a s t í . N a š i š k o l á c i už d o b r e v e d i a , 
ž e v r u š t i n e f o r m a byli, delali j e p r e v š e t k y t r i r o d y . V i e m , ž e s i s l o ­
v e n s k í v y s o k o š k o l á c i m u s i a d á v a ť v e ľ k ý p o z o r p r i s k ú š a n í č e s k é h o j a ­
z y k a p r i t ý c h t o k a t e g ó r i á c h . S l o v e n č i n a m á t e d a p r i 1-ovom p r í č a s t í 
t e n i s t ý výv in a k o r u š t i n a a u k r a j i n č i n a , b a a j b u l h a r č i n a . A t a k v ý ­
č i t k a n a š i m j a z y k o v e d c o m , t ý k a j ú c a s a li (boli), p o u k a z u j e n a n e z n a ­
l o s ť v ý v i n o v ý c h t e n d e n c i í s l o v e n s k é h o j a z y k a , k t o r é v t o m t o p r í p a d e 



— a j v i n ý c h j a z y k o c h — sú v z h o d e s v ý v i n o m vo v ý c h o d n e j s l o v a n -
č i n e a a j v b u l h a r č i n e . 

S o s t r a t o u r o z d i e l o v v r o d o v e j k a t e g ó r i i v m n o ž n o m p o č t e s ú v i s í a j 
s t r a t a r o z d i e l o v m e d z i t v a r m i oni a ony, radi a rady. V s t r e d n e j s l o ­
v e n č i n e s a p o v i e vždy m ä k k o oňi, radi vo v š e t k ý c h r o d o c h . T a k j e a j 
v r u š t i n e v o v ý s l o v n o s t i a v p í s m e . A n á š š k o l á k v y s l o v u j e v s l o v e n č i ­
n e a k o v r u š t i n e oňi, radi vo v š e t k ý c h r o d o c h , a l e n a r o z d i e l od ruš­
t i n y m u s í v s l o v e n č i n e b e z p o t r e b y p í s a ť a r o z l i š o v a ť oni, radi od ony, 
rady. Z á k o n j e v s l o v e n č i n e u m e l ý . V č e s k o m j a z y k u s a tu z a c h o v a l i 
s t a r o d á v n e f o r m y : oni, ony, ona, rádi, rády, rada. V s l o v i n č i n e a s r b o -
c h o r v á t č i n e j e oni, one, ona. S l o v e n č i n a , v ý c h o d n á s l o v a n č i n a i bul ­
h a r č i n a z r u š i l i t i e t o d á v n e r o z d i e l y a l e n v s l o v e n s k o m p r a v o p i s e s a 
u d r ž u j ú — n e p o t r e b n e — d v e f o r m y . T u o č i v i d n e t r e b a u v i e s ť s t a v 
p o d ľ a v ý v i n o v ý c h t e n d e n c i í a z á k o n i t o s t í s l o v e n č i n y , t. j . p í s a n i e oni 
a radi s v ý s l o v n o s ť o u oňi a radi vo v š e t k ý c h r o d o c h . T o i s t é p l a t í p r i 
sami ( c h l a p i , ž e n y , d i e v č a t á ) . 

M n o h o s a h o v o r i l o a p í s a l o o p r e d l o ž k á c h s, so, r e s p . z, zo . V z n á ­
m y c h p o l o h á c h n a s t a l a tu p r e d s t o r o č i a m i z m e n a s, so, se ( d i a l . ) n a 
z, zo, ze ( d i a l . ) . T e n t o j a v j e z n á m y v s l o v e n č i n e n a S l o v e n s k u , v M a ­
ď a r s k u a n a M o r a v e . Z n á m y j e v b i e l o r u š t i n e , u k r a j i n č i n e , p o ľ š t i n e , 
l u ž i c k e j s r b č í h e a s l o v i n č i n e . N e z n á m y j e v r u š t i n e , č e š t i n e , s r b o c h o r -
v á t č i n e a b u l h a r č i n e . A t a k p í s a n i e t y p u zmysel, zrast a p o d . j e v du­
c h u v ý v i n o v ý c h t e n d e n c i í s l o v e n s k é h o j a z y k a a s p o m e n u t ý c h s l o v a n ­
s k ý c h j a z y k o v . P í s a n i e t y p u č e s . smysl, s r b c h . smisao, rus . smysl, bu lh . 
smis7l j e v d r u h e j s k u p i n e s l o v a n s k ý c h j a z y k o v . V o ľ a k e d a j š i e r o z l i š o ­
v a n i e p r e d l o ž i e k s, so a z, zo (so stola a zo stola) v 2. p á d e , z n á m e 
z č e š t i n y , b o l o v s l o v e n č i n e u m e l é , t. j . p o d ľ a č e s k e j g r a m a t i k y . Z m e ­
n a p r e d l o ž k y s v z a so v zo v p r v e j s k u p i n e s l o v a n s k ý c h j a z y k o v j e 
a j v 7. p á d e j e d n o t n é h o p o č t u : p o ľ s k y ze synem, l u ž s r b . z nocu, z kos­
cu, z britwju; s l o v i n č i n a m á z p r e d z n e l ý m i s p o l u h l á s k a m i a p r e d s l o ­
v a m i z a č í n a j ú c i m i s o s a m o h l á s k o u : s tenkim glaskom, s temnega ob-
raza, s strebrem, a l e z mestom, z volmi, z oračem, t a k a j v 2 . p á d e : 
z voza stopiti, s konja pästi, strela z neba, a l e iz srca rad. N a p r o t i 
t o m u j e č e s . se synem, se stolu, ze stolu, s r o z l i č n ý m z m y s l o m , s r b c h . 
sa sinom a t ď . 

N a š e p í s a n i e so synom, so sestrou n i e j e v z h o d e s v ý v i n o v ý m i t e n ­
d e n c i a m i s l o v e n s k é h o j a z y k a . V s t a r ý c h p a m i a t k a c h s a S l o v á k p r e ­
z r á d z a tým, ž e p í š e zo a l e b o ze. Č a s o m b u d e t r e b a p o r o z m ý š ľ a ť o t o m , 
č i n e z a v i e s ť p í s a n i e z o synom, zo ženou, z mestom a tď . P o ľ s k ý j a z y k 
p o z n á l e n p í s a n i e s o z, ze; s l o v i n č i n u s m e s p o m e n u l i . 

Ak s a v s t a r ý c h p í s o m n ý c h p a m i a t k a c h p í š e zmysel, zmlova, zveriť 
(zveritij, t y p zo synom, z mestom, p a m i a t k u p í s a l S l o v á k ( z o S l o v e n ­
s k a a l e b o z M o r a v y ) . P r v ý p r í k l a d n a p í s a n i e z n a m i e s t o s j e u ž v 1 4 . 
s t o r . : nezmierny 4 r a z y o p r o t i nesmierny r a z v S y m b o l e sv. A t a n á z i a . 



D o n o v o d o b é h o s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u s a u v i e d l o p í s a n i e so z, zo 
( o k r e m s, so v 7. p á d e ) v z n á m y c h p r í p a d o c h a o k r e m to ­
h o v p r í p a d o c h a k o zhora a tď . po d r u h e j s v e t o v e j v o j n e . P r i t o m n e -
l i n g v i s t i n e c h a l i z n á m e v ý n i m k y : sbor, sväz, sjazd o p r o t i zjazd ( r o z ­
l í š e n é v ý z n a m o m ) a t ď . ( P ô v o d n e j š i e s a p í s a l o a j zmer; t a k t o j e t o t o 
s l o v o z a p í s a n é už r. 1 6 0 6 . ) 

P r o t i v ý n i m k á m s a v e ľ m i s p r á v n e o z ý v a l i s l o v e n č i n á r i . P r e d r o k o m 
s a l i n g v i s t i z n o v a r o z h o d l i n a v r h n ú ť , a b y s a z r u š i l i u v e d e n é n e p o ­
t r e b n é v ý n i m k y , k t o r é v n á š a l i z m ä t o k do z á k o n o v j a z y k a i do v y u č o ­
v a c i e h o p r o c e s u . P a t r i č n é i n š t a n c i e u z n a l i o p r á v n e n o s ť p o n ô s a n á v r h 
o d o b r i l i . O s t a l i l e n p r í p a d y : smer, smena, nesmierny, sloh. N i e s o m 
č l e n o m p r a v o p i s n e j k o m i s i e S A V , a l e p r i k l á ň a m s a k t e j s k u p i n e j a ­
z y k o v e d c o v , č o i v t ý c h t o p r í p a d o c h v y s l o v u j ú z. Ľ u d p o z n á s l o v o 
smena a v y s l o v u j e h o zmena, m á s l o v o zloh: orať do zlohu. I n a k s l o ­
v o sloh, slohový j e p r e d s t o r o k m i v č e š t i n e p r e v z a t é z r u s k é h o slog. 
( M a c h e k , Etym. slovník). Ľ u d h o v o r í zmena a j v m e n e z n á m e h o 
d e n n í k a , k t o r ý s a d o t e r a z n e o p o v á ž i l v t i t u l k u dať ľ u d o v é a s p r á v n e 
z n e n i e . 

Č í t a l i s m e n á v r h c t i h o d n é h o h i s t o r i k a , ž e b y r e f o r m a z r. 1 9 5 3 m a l a 
„ u r o b i ť m i e s t o s t a r š i e m u s p ô s o b u p í s a n i a a s p o ň v z á k l a d n ý c h p r i n c í ­
p o c h [i, y, r e s p . s, z, so zo t a m , k d e i d e o s é m a n t i c k é r o z l i š o v a ­
n i e ) , h o c d ô s l e d n ý n á v r a t k z á k l a d o m m a t i č n é h o p r a v o p i s u z r. 1 9 4 0 
b o l b y i t u k r o k o m n a j s c h o d n e j š í m " ( D a n i e l R a p a n t, K u l t ú r n y ž i ­
v o t 1 9 6 8 , č . 3 3 , s t r . 9 ) . 

Od r . 1 9 4 0 v ý s k u m s l o v e n č i n y ď a l e k o p o k r o č i l . V i d e l i s m e , ž e n o v á 
r e f o r m a r e š p e k t o v a l a v n ú t o r n é v ý v i n o v é z á k o n y s l o v e n č i n y . N á v r a t j e 
n e m o ž n ý , i k e ď s p o m e n u t ý h i s t o r i k s y p e do o č í l i n g v i s t o m š t i p ľ a v é 
k o r e n i e s p o l i t i c k o u p r í c h u ť o u . N e m ô ž e m e ísť n a z a d . 

Liptovský Ján 20. augusta 1968. 



ROZLIČNOSTI 

Zo slovenských ľudových názvov húb 

Hríb zrnitohlúbikový Boletus erythropus ( F R . e x F R . j K R O M B H . 

Hríb siniak Boletus luridus S C H A E F F . e x F R . 

Od m á j a do n o v e m b r a m ô ž e m e n á j s ť v i h l i č n a t ý c h 
a j l i s t n a t ý c h l e s o c h n á p a d n é h r í b y s t m a v o h n e d ý m 
k l o b ú k o m , k t o r ý j e n a o t l a č e n ý c h m i e s t a c h a ž č i e r n y . 
P ó r y ž l t o z e l e n ý c h r ú r o k sú t m a v o č e r v e n é . D u ž i n a n a 
r e z e i h n e ď p r e c h á d z a do t m a v o m o d r e j f a r b y . S ú to 
h r í b z r n i t o h l ú b i k o v ý a h r í b s i n i a k , k t o r ý s a o d p r v é ­
h o o d l i š u j e i b a s v e t l e j š o u f a r b o u k l o b ú k a a n á p a d n o u 
s i e ť k o u n a h l ú b i k u . H u b á r i t i e t o dva v e ľ m i p o d o b n é 
h r í b y o b y č a j n e n e o d l i š u j ú . 

V ľ u d o v o m n á z v o s l o v í m a j ú h r í b z r n i t o h l ú b i k o v ý a 
h r í b s i n i a k s p r a v i d l a r o v n a k é n á z v y . N a j č a s t e j š i e sú t o n á z v y , k t o r é 
a k o c h a r a k t e r i s t i c k ý p o z n á v a c í z n a k z d ô r a z ň u j ú p r á v e n á p a d n ú z m e ­
nu f a r b y duž iny n a r e z e . Z t ý c h t o n á z v o v sú z h r u b a p o c e l o m S l o v e n ­
s k u r o z š í r e n é o d v o d e n i n y od z á k l a d u sin-, a k o siniak, sinák, sinak 
a l e b o siňák, siňak, n a v ý c h o d e a j šiňak, v O š č a d n i c i šiňok, v G i r a l t o v -
c i a c h a j šiňar a p r i B a r d e j o v e a j šini grib. N a o k o l í R e v ú c e j j e p o d o b a si-
näk, p o d Z v o l e n o m osinák a v H r i ň o v e j a j p o d o b a sinál. 

• V z á p a d o s l o v e n s k ý c h a s t r e d o s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h a ž p o N á m e s t o ­
vo , D o l n ý K u b í n , L i p t o v s k ý M i k u l á š , B r e z n o a R e v ú c u j e o k r e m t o h o 
r o z š í r e n ý a j n á z o v modrák. 

S ú b e ž n e s n í m s a n a j u ž n o m s t r e d n o m S l o v e n s k u v y s k y t u j e n á z o v 
suetläk, o d v o d e n ý od n á r e č o v é h o v ý r a z u svetlý = m o d r ý ; v T m a v e j 
H o r e p r i K r e m n i c i t i e ž svetliak a v N o v e j L e h o t e p r i N o v e j B a n i svet-
láň. 

V o v ý c h o d n e j č a s t i j u ž n o s t r e d o s l o v e n s k ý c h n á r e č í t v o r í m a l ý o s t r o v ­
č e k n á z v y s ú v i s i a c e so s l o v o m belasý, n a p r . vo Z v o l e n s k e j S l a t i n e a 
v H r o c h o t i belaskár, v T i s o v c i belasniak, v P o l o m k e belašnik. 

T ý m t o n á z v o m sú v ý z n a m o m b l í z k e a j o j e d i n e l é p o m e n o v a n i a me-
ňák zo S t u d i e n k y p r i M a l a c k á c h a zeleňak z R o ž k o v i e c p r i M e d z i l a ­
b o r c i a c h . 
; V e ľ m i r ô z n o r o d ú a ú z e m n e č l e n i t ú s k u p i n u t v o r i a n á z v y , k t o r é a k o 
n a j d ô l e ž i t e j š í p o z n á v a c í z n a k h u b y v y z d v i h u j ú j e j č e r v e n ú a l e b o č i e r ­
nu,; p r í p a d n e t m a v ú f a r b u . N á p a d n ý k l o b ú k t ý c h t o h r í b o v s i p r i a m vy-



n u c o v a l p o r o v n a n i e s p o d o b n e s f a r b e n ý m i č a s ť a m i o d e v o v , n a j m ä u-
n i f o r i e m a k r o j o v . M e t a f o r i c k y s a p o t o m n á z v y n o s i t e ľ o v t a k ý c h t o 
o d e v o v s t á v a l i n á z v a m i h u b y . V ý z n a m o v é v ý c h o d i s k o t ý c h t o n á z v o v 
n i e j e n á m d n e s vždy c e l k o m z r e t e ľ n é , l e b o z v y č a j n e b o l o p o d m i e n e ­
n é d o b o v ý m i a l e b o m i e s t n y m i z v y k l o s ť a m i , k t o r é už d n e s n e p o z n á m e . 
V n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h , a t o n a j m ä p r i p r e n e s e n ý c h n á z v o c h p o d ľ a 
r e m e s e l n í k o v , už d n e s n e m ô ž e m e s u r č i t o s ť o u a n i p o v e d a ť , k t o r á zo 
s p o m í n a n ý c h f a r i e b b o l a v ý c h o d i s k o m pr i p o m e n o v a n í . 

N a o k r a j o v e j j u ž n o s t r e d o s l o v e n s k e j o b l a s t i , t. j . v o k o l í L u č e n c a , 
M o d r é h o K a m e ň a , K r u p i n y a P o l t á r u , j e c h a r a k t e r i s t i c k ý n á z o v nemec, 
d o l o ž e n ý i z o l o v a n e a j z O r a v s k e j P o r u b y . 

N a o k o l í B a n s k e j B y s t r i c e , R u ž o m b e r k a a R e v ú c e j s t r e t á m e n á z o v 
baník, p r i B a n s k e j B y s t r i c i a j baniar, baniarik, v B o j n i c i a c h hutiar. 

S e v e r o s t r e d o s l o v e n s k ú o b l a s ť c h a r a k t e r i z u j e e t y m o l o g i c k y n e z r e ­
t e ľ n ý n á z o v komprd, z r i e d k a v e j š i e komprda. 

N a j u h o z á p a d n o m S l o v e n s k u j e r o z p t ý l e n ý n á z o v karmazín, č o j e 
v l a s t n e n á z o v i s t é h o d r u h u č e r v e n é h o f a r b i v a . 

R o z t r ú s e n é z r ô z n y c h m i e s t m á m e d o l o ž e n é n á z v y červeňák/červe-
nák, n a v ý c h o d e červeňak. 

Z o j e d i n e l é d o l o ž e n ý c h n á z v o v p o d ľ a f a r b y u v á d z a m e n a p r . o d T r e n ­
č í n a harasník, od R e v ú c e j haräsník ( o d n á z v u liaras, t. j . d ruh t k a n i ­
n y č a s t o č e r v e n e j f a r b y , n a z v a n e j p o d ľ a f r a n c ú z s k e h o m e s t a A r r a s u j , 
z T o p o ľ č i a n o k súkenák, z P r u s k é h o červené nohavice, z N i ž n e j B o c e ču-
čoriedniak, z O š č a d n i c e čorňak, o d T r e n č í n a cigáň, zo S k a l i c e kovár 
a od P o l t á r a kňazovka. 

V e ľ m i r ô z n o r o d á j e a j s k u p i n k a n á z v o v , t v o r e n ý c h p o d ľ a s k u t o č n e j 
a l e b o d o m n e l e j k v a l i t y húb . N a k l a d n é h o d n o t e n i e u k a z u j ú n á z v y , 
k t o r é o b i d v a d r u h y z a r a ď u j ú m e d z i n a j c e n n e j š i e d ruhy , m e d z i h r í b y , 
a k o n a p r . hríb, grib, kozák, kozar a p . 

Z á p o r n é h o d n o t e n i e v y j a d r u j ú n á z v y dzivy kozar, šalení kozar, 
plánka. P o d o b n ý v ý z n a m m a j ú a j n á z v y , k t o r é v y j a d r u j ú , ž e b y s a t i e ­
to h u b y m a l i p r e n e c h á v a ť z v i e r a t á m , p r í p a d n e a j č e r t o m , c i g á ň o m 
ap. , n a p r . koniak, sviniak, šviňski grib, čertov dubák, cigánsky zápach, 
židovský tvrdoš, panský tvrdoš a p . 

H r í b z r n i t o h l ú b i k o v ý a n i h r í b s i n i a k n e m a j ú s t a b i l n é c h a r a k t e r i s ­
t i c k é m i e s t a s v o j h o v ý s k y t u . P r e t o o j e d i n e l é n á z v y a k o jedlák, šípo-
vec, trnáľ, lúčnik, pažítkar a l e b o močiarnik m o ž n o h o d n o t i ť i b a a k o 
n á z v y , k t o r é v z n i k l i n a z á k l a d e n á h o d n é h o č a s t e j š i e h o m i e s t a n á l e z u . 

V o k r a j o v ý c h o b l a s t i a c h n a S p i š i a v Š a r i š i s m e z a z n a č i l i n á z v y 
gnevus, gnivus, hnevus a počeč, k t o r é t a m p r e n i k l i z p o ľ š t i n y . 

H r í b z r n i t o h l ú b i k o v ý a h r í b s i n i a k m a j ú v s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h 
z n a č n ý p o č e t ľ u d o v ý c h n á z v o v . V ú p l n e j p r e v a h e sú n á z v y v y c h á d z a ­
j ú c e z n á p a d n e j z m e n y f a r b y d u ž i n y n a r e z e . P r e t o ž e t á t o v l a s t n o s ť 



j e vo v ä č š e j a l e b o m e n š e j m i e r e p r í z n a č n á a j p r e i n é d r u h y h r í b o v i -
t ý c h húb , n i e sú n á z v y a k o siniak, modrák a p . j e d n o z n a č n é . P o d o b n e 
aj n á z v y p o d ľ a č e r v e n e j a l e b o t m a v e j f a r b y k l o b ú k a o z n a č u j ú n i e k e d y 
aj i n é d r u h y h r í b o v i t ý c h húb , p r e k t o r é j e t e n t o z n a k c h a r a k t e r i s t i c ­
k ý . V n á z v o c h v y c h á d z a j ú c i c h z k v a l i t y u v e d e n ý c h h r í b o v s a s t r e t á m e 
s n a j v y š š í m o c e n e n í m a k o a j s ú p l n ý m o d m i e t a n í m — t o s ú v i s í s 
m i e s t n y m z v y k o m a j so z n a l o s ť a m i j e d n o t l i v ý c h h u b á r o v , k t o r í t i e t o 
h r í b y č a s t o d o b r e n e p o z n a j ú a n e p o k l a d a j ú i c h z a j e d l é . M o ž n o t e d a 
p o v e d a ť , ž e c h a r a k t e r i s t i c k ý m z n a k o m s l o v e n s k ý c h ľ u d o v ý c h n á z v o v 
h r í b a z r n i t o h l ú b i k o v i t é h o a h r í b a s i n i a k a j e t o , ž e s a v z ť a h u j ú a j n a 
r ô z n e i n é d r u h y h r í b o v s p o d o b n ý m i z n a k m i . T ú t o v ý z n a m o v ú p o h y b l i ­
vosť m o ž n o p r a v d e p o d o b n e v y s v e t l i ť t ý m , ž e i d e n a j e d n e j s t r a n e o 
d r u h y v e ľ m i n á p a d n é , a l e n a d r u h e j s t r a n e o d ruhy , k t o r é ľudov í h u ­
b á r i n e h o d n o t i a r o v n a k o . 

T o t o s a o d r á ž a a j v s t a r š e j s l o v e n s k e j o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i i , k d e 
p o p r i n á z v o c h komprd p r e h r í b z r n i t o h l ú b i k o v ý , harasník, pochabý 
pinceľ a bľačiak p r e h r í b s i n i a k m á m e d o l o ž e n ý a j n á z o v sínál p r e 
h r í b s a t a n a n á z o v komperd žltý a l e b o čierny p r e h r í b č e r v e n ý . 

M. Majtánová 
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,Vziať za svoje' — vziať skazu 

V p o n d e l n í k u d e n n í k a S m e n a z 2 5 . n o v e m b r a 1 9 6 8 v č l á n k u Týždeň 
v Prahe z p e r a D a n y Š p a č k o v e ] s m e č í t a l i t ú t o v e t u : Výsledky bitky: 
10 vážne zranených..., rozbité dvere, 50 rozbitých pohárov, 30 fliaš 
a 12 tanierov a 12 popolníkov tiež vzalo za svoje. 

S l o v o výsledky n i e j e v u v e d e n e j v e t e p o u ž i t é c e l k o m v h o d n e . N a ­
m i e s t o o v ý s l e d k o c h b i t k y b y b o l o p r i m e r a n e j š i e h o v o r i ť o n á s l e d k o c h 
b i t k y . P o j e m v ý s l e d k u t o t i ž s ú v i s í s c i e ľ a v e d o m o u , z á m e r n o u č i n n o s ­
ťou ľudí f n a p r . výsledky práce, úsilia a p o d . ) . N a p r o t i t o m u následok 
j a p o d ľ a Slovníka slovenského jazyka t o , „ č o n a s l e d u j e , p r i c h á d z a , o b ­
j a v u j e s a p o p r e d c h á d z a j ú c e j p r í č i n e ( p o č i n e , p o d e j i , s t a v e ) " , t e d a 
ž i v e l n e ( n a p r . následky choroby, sucha, povodne, neuvážených činov a 
p o d . ) . M e d z i v ý r a z m i výsledok, výsledky a následok, následky j e t e d a 
j e m n ý , a l e z á v a ž n ý v ý z n a m o v ý r o z d i e l . P r e t o o b a t i e t o v ý r a z y n e m o ž ­
n o ľ u b o v o ľ n e z a m i e ň a ť . 

V c i t o v a n e j v e t e u p ú t a l o v š a k n a š u p o z o r n o s ť n a j m ä f r a z e o l o g i c k é 
s p o j e n i e „ v z a l o z a s v o j e " . Čo n í m c h c e l a a u t o r k a p o v e d a ť ? K t o v i e 
d o b r e p o č e s k y , ľ a h k o u v e d e n é m u f r a z e o l o g i c k é m u s p o j e n i u p o r o z u ­
m i e . I d e tu t o t i ž o d o s l o v n é , m e c h a n i c k é p r e v z a t i e č e s k é h o f r a z e o l o ­
g i c k é h o s p o j e n i a vzít (brátj za své = z a h y n ú ť , s k a z i ť s a ( h y n ú ť , k a ­
ziť s a ) . ! U v e d e n ý m f r a z e o l o g i c k ý m z v r a t o m c h c e l a a u t o r k a n e v š e d n ý m 
s p ô s o b o m d o k r e s l i ť s i t u á c i u , p r i k t o r e j s a z n i č i l o a j 1 2 p o p o l n í k o v . 
Š k o d a , ž e s i p r i t o m n e s p o m e n u l a n a s l o v e n s k é f r a z e o l o g i c k é s p o j e n i e 
vziať (brat) skazu. T o t o f r a z e o l o g i c k é s p o j e n i e j e t o t i ž p o d ľ a n a š e j 
m i e n k y n a j p r i m e r a n e j š í m e k v i v a l e n t o m č e s k é h o f r a z e o l o g i c k é h o s p o ­
j e n i a vzítí za své, k t o r é j e v s l o v e n č i n e n e z n á m e a p r e S l o v á k a n e ­
z r o z u m i t e ľ n é . Slovník slovenského jazyka z a z n a m e n á v a f r a z e o l o g i c k é 
s p o j e n i e brať, vziať skazu ( = n i č i ť s a , k a z i ť s a , z n i č i ť s a , s k a z i ť s a ) 
p r i h e s l e skaza ( c . d. IV , 8 7 ) i p r i h e s l e vziať ( c . d. V, 3 4 7 ] a u v á d z a 
h o a j v o v ý k l a d e v ý z n a m u s l o v e s a zahynúť a k o s y n o n y m n ý v ý r a z po ­
p r i s l o v e s á c h zomrieť, zhynúť, zaniknúť. N a p r o t i t o m u s p o j e n i e „ v z i a ť 
z a s v o j e " Slovník slovenského jazyka n e u v á d z a . P r i h e s l e svoj n a ­
c h á d z a m e s í c e s p o j e n i e vziať niečo za svoje, a l e s t a k ý m t o o b j a s n e n í m : 
„ o s o b i t n e s a n a n i e č o p o d u j a ť , vz i ať n a o s o b n ú s t a r o s ť " . T r e b a e š t e 
p o v e d a ť , ž e a j v č e š t i n e s a p o u ž í v a s p o j e n i e brát néco za své vo vý ­
z n a m e „ b r a ť s i č o n a s t a r o s ť , p o k l a d a ť t o za s v o j u p o v i n n o s ť " ( c . d. 
I I I , 6 4 5 ] , t e d a v i n o m v ý z n a m e a k o s p o j e n i e vzít (brát) za své. 

Za č e s k é f r a z e o l o g i c k é s p o j e n i e vzít (brát) za své m á s l o v e n č i n a 
n a j p r i l i e h a v e j š í e k v i v a l e n t v s p o j e n í vziať (brať) skazu. 

Š. Peciar 

1 Pozri Slovník spisovného jazyka českého III, Praha 1966, 645 (pod heslom 
s víl j ) . 



SPRÁVY A POSUDKY 

Povzbudivé stretnutie v Trnave 

Redakc ia nášho časopisu skúša a] iné formy redakčne j p ráce , ako uplat­
ňuje prevažná väčš ina akademických časopisov. Usiluje sa zoči-voči či tateľovi 
overiť si zmysel a dosah svojej práce . S týmto zámerom sme 4. 12. 1968 za­
šl i k pos lucháčom Pedagogicke j fakulty v Trnave. 

Jadrom s t re tnut ia bola prednáška univ. prof. J . R u ž i č k u . Hovoril v nej 
o päťdes ia t ročnom vývine spisovnej s lovenčiny v Českos lovenskej republike. 
Prednáška, v k tore j J. Ružička ukázal osudy a vývin nášho spisovného j a ­
zyka na pozadí spo ločenských zmien a predstavil ho ako politikum, o ktoré-
sa oddávna zvádzal tuhý zápas, s t re t la sa u poslucháčov so živým záujmom. 
V diskusii t rnavskí vysokoškolác i predkladal i veľa zvedavých otázok, pre­
zrádzajúcich jednak pozorné s ledovanie prednášky, j ednak občiansku zainte­
resovanosť o ak tuá lne problémy. 

S c ieľom priblížiť a tmosféru čas t i tohto podujatia vyberáme aspoň dačo-
z toho, č o zaujíma naš ich vysokoškolákov. Vyslovil i napr. otázku, ako sa kon­
kré tne prejavi l i puris t ické tendencie v jazyku a aký odraz mali v s lovnej 
zásobe. Jeden z účas tníkov besedy sa opýtal , ako je možné, že Slovník s lo­
venského jazyka , resp. jeho autori sa dopustili toľkých chýb a ako sa po­
stupuje pri ich odstránení . (V druhej čast i otázky j e j autor neskúsené pre­
hliadol, že veľmi konkré tnou odpoveďou j e ser iá l č lánkov Čítame Slovník slo­
venského jazyka, publikovaný v tomto časop i se . ) Iná otázka mala zreteľne 
spoločensko-pol i t ickú príchuť: Akým spôsobom sa vo federat ívnom usporia­
daní zabezpečí s lovenč ina ako úradný j azyk na ce lom území S lovenska . V 
;ej bl ízkom príbuzenstve bola otázka, ako j e to s používaním s lovenčiny v 
medzinárodných zmluvách, protokoloch a v zahranič í . Nastol i la sa aj otázka 
— ci tu jeme ju doslovne —, „či boli už pokusy odsunúť maďarč inu na druhú 
koľaj , vrátiť s lovenčine j e j prvenstvo a južné územie S l o v á k o m ? " ( J e j pôvod­
ca vychádzal zo skúsenost i , že v južných okresoch Slovenska je s tav vo vy­
učovaní s lovenského jazyka ka tas t rofá lny . ) 

Prednášajúci musel odpovedať aj na otázky, v k torých ho pos lucháči „chy­
tali za s lovo". Bolo t reba znova objasniť „zázrak", ktorý sa s tal so s lovenči­
nou za os ta tných päťdesiat rokov, vysvetliť, čo sú to havar i jné mies ta v po­
užívaní spisovného j azyka ( teda nie havar i jné mies ta v jazyku s a m o m ] a i. 

V Trnave sme si pozorne zaznači l i aj požiadavku urýchlene vydať jedno-
zväzkový normatívny slovník s lovenského jazyka (v súvislosti s tým vyslo­
vilo sa také to počudovanie: kým sme vraj schopní dať do t l ače jeden slov­
ník, už nevyhovuje) a upozornenia, že vo vše tkých naš ich komunikat ívnych 
prost r iedkoch zaráža veľa nápadných chýb proti spisovnej norme. 

Na istú časť otázok odpovedal v diskusii hlavný redaktor časopisu dr. G. 
H o r á k . Očakávame dobrý účinok od j eho príhovoru, v ktorom pozdravil 
poslucháčov t rnavskej Pedagogicke j fakulty n ie len ako odberateľov Kultúry 
slova, a le aj ako náde jných prispievateľov, schopných pestovať vlastné j a -



zykové' povedomie a kde to t reba a] zobúdzať „Jazykové svedomie". 
A. Buja lka , odborný as is tent Katedry s lovenského Jazyka a l i teratúry, pred­

niesol na tomto podujatí posudok o našom časopise . (Odt láčame ho v tomto 
č í s l e na str . 6 0 — 6 2 . ) 

S t re tnut ie s t rnavskými pos lucháčmi bolo pre redakc iu uži točné a pokla­
dáme ho za všes t ranne vydarené . Naozaj j e povzbudivé, že t rnavskí študenti 
radi berú náš časopis do rúk a že s a neformálne a úprimne zaujímajú o 
problémy jazykovej kultúry. 

A predsa sa nám čosi a j nevydari lo. Získali sme iba jedného predplat i teľa 
nášho časopisu. Pravda, v tomto prípade nás to vôbec nemrzí , lebo už dávno 
predtým ich s hrebendovskou horlivosťou z íska la ce lé s tovky V. B e t á k o v á , 
č l e n k a naše j redakc ie a p racovníčka Katedry s lovenského jazyka a l i teratú­
ry na Pedagogickej fakulte v Trnave. 

Informáciu o úspešnom nadviazaní kontaktov redakc ie s č i ta teľmi v Trna­
ve prichodí uzavrieť poďakovaním pracovníkom katedry za vzorne a s tarost­
l ivo pripravené podujatie. A pravdaže výzvou, aby sa aj na iných fakul tách 
(v Nitre, B. Byst r ic i , Prešove, ba a] v Bra t i s l ave ) usilovali urobiť pre jazy­
kovú kultúru i pre Kultúru slova toľko, a k o doteraz urobila Trnava. 

I. Masár 

O našej Kultúre slova 

S ce lospo ločenským ruchom s a dostali do popredia aj otázky jazykové) 
kultúry. S lovenských jazykovedcov naš la táto s i tuác ia pr ipravených. Vyšlo 
mnoho t eo re t i ckých prác o s lovenč ine , vyšli i p ráce zák ladného významu, ako 
Morfológia slovenského jazyka (pod vedením prof. Ružičku) , Slovník sloven­
ského jazyka a pripravujú sa ďalšie. Pre p rak t i cké c ie le bola významným či­
nom konferenc ia o kultúre reči , z k tore j vyšiel zborník Kultúra spisovnej 
slovenčiny. Dnes je táto konferenc ia známa na jmä vydaním Téz o s lovenčine . 
Bezpros t redné úlohy sa však r ieš ia v odborných časopisoch a v jazykových 
rubr ikách rozhlasu i v per iodicke j t lač i . Odborné časopisy sú určené predo­
vše tkým fi lológom a spomenuté rubriky š i rokej vere jnost i . No ak si chceme 
odpovedať na otázku „ako ďa le j ? " , musíme nájsť ces tu k tým mies tam, kde 
t reba — obrazne povedané — „podsievať". Je prirodzené, že na jväčš ie plochy 
ná jdeme v nef i lo logicke j oblasti . Ich kult ivovanie si vyžiada veľkú námahu, 
lebo spomínané rubriky sú len chodníčky; nimi modernú t echn iku neprepra-
víme. Aby vynaložená práca nebola márna, potrebujeme — zasa obrazne po­
vedané — jednak „zákon o zachovaní kultúrnej pôdy" a j ednak „zákon pro­
ti devastáci i pôdy". Teda zákonnú ochranu. Dnes taká to možnosť prak t icky 
pres táva ukončením ško lske j dochádzky — aj to ča s to iba s ankc i ami sloven­
č iná ra . No hoci by n iek toré zákonné opa t ren ia boli veľmi potrebné, nemožno 
sa spoliehať na samospas i teľnosť zákonov. Východisko j e v pr iamej zaintere­
sovanost i š i rokej vere jnost i . To j e ces ta , ktorou sa dos taneme všade. Lenže 



nájsť tento kontakt s verejnosťou a vyburcovať v nej záujem o otázky jazy­
kovej kultúry n ie je jednoduché. 

P lnenie te j to úlohy si a k o c i e l vytýčil časopis Kultúra slova. Zaujíma nás, 
ako sa mu darí túto úlohu plniť. 

Pri prel is tovaní osemnás t ich čísel tohto časopisu, ktoré sme zat ia l dostal i 
do ruky, musíme konštatovať, že odborná úroveň časopisu je na výške. Pri­
spievate l ia si dávajú záležať na dôkladnom spracovaní problémov a vyvodzujú 
p rak t i cké pokyny. Hovoria o vec iach , ktoré 1 vychádzajú z bežnej j azykovej 
praxe . Dôležitý je však prístup k č i ta teľom a tu sa musíme spýtať: „Komu 
je ten to časopis a d r e s o v a n ý ? " Povedali sme už, že časopis si ako cieľ vy­
týči l kontakt so š i rokou verejnosťou, v k tore j chce budiť záujem o jazykovú 
kultúru — a pravdaže túto kultúru zvyšovať. Ale 18 vydaných č íse l si ne­
našlo ces tu k t ake j š i rokej verejnost i , ako s a predpokladalo. Treba hľadať 
pr íč inu — a musíme ju hľadať predovšetkým v časopise . 

Vš imnime si koncepc iu časopisu. Už pohľad na č l enen ie do rubrík nazna­
čuje , že časopis pristupuje k o tázkam jazykovej kultúry s t r ik tne vedecky: 
Hlasy o s love, Diskusie, Rozličnost i , Správy a posudky, Spytoval i s t e sa . V 
nefi lológovi to budí dojem, ako by bral do ruky t echn ický plán, na zák lade 
ktorého sa má zhotoviť istý nás t ro j . O úče lnos t i týchto vec í vôbec nepo­
chybuje, a le ak nie j e práve odborník, prejde ponad plán bez hlbšieho záuj­
mu s mienkou: nech ho študujú inžinieri a majstr i — teda odborníci . Tá to 
mienka sa v ňom ešte utvrdí, ak s a pustí do č í tania . Slovom, nec í t i výraz­
nejš iu potrebu vôbec sa n ím zaoberať. Ak c h c e m e verejnosť získať, musíme 
si v prvom rade uvedomiť, ku komu hovoríme a podľa toho nač im časopis 
zamerať. Domnievame sa , že adresá tom Kultúry s lova by mali byť pr inajmen­
šom tí, k torých profes ionálnym nás t ro jom j e jazyk, a le sami nie sú f i lológmi 
[uči te l ia , verejní č in i te l ia , funkcionári v podnikoch a pod. ) . Ale na jväčš ie 
skupiny, na ktoré by sa mal časopis obracať, by mali tvoriť administrat ívni 
pracovníc i každého druhu a študenti, a to i s t redoškolskí . Na prvý pohľad 
pes t rá skupina, ale má spo ločného menovateľa v tom, že úspešnosť práce 
vše tkých j e vo veľkej miere závislá od umenia správne používať a vyberať 
jazykové prostr iedky. Z tohto hľadiska by potom bolo potrebné upraviť aj ob­
sahovú náplň časopisu. Teda vyberať také témy a okruhy tém, ktoré by uve­
dených adresátov zaujali . Napríklad venovať sa o tázkam rokovac ieho štýlu, 
o tázkam jazyka administrat ívy, korešpondencie a rozmani tých písomností . 
Pri tom nie len karhať a dvíhať prst, ale preventívne inštruovať. Na toto j e 
verejnosť veľmi cit l ivá. Is te by boli obľúbené aj š ty l i s t ické rozbory kra t š ích 
umeleckých textov, kde by sa poukázalo na dobré vzory. V uvedených súvis­
los t iach si t reba uvedomiť to, že sám jazyk nie j e hocaký nás t ro j . Prof. Ru­
ž ička to v iac ráz zdôraznil a je to aj v Tézach. S lovenč ina j e nás t ro j osobit­
ného a povedomého s lovenského národa, k torý si ju váži n ie len ako dorozu­
mievací prostr iedok, a le a j ako dedičstvo otcov; toto vzácne dedičstvo c h c e 
zachovať a zveľadiť. Viaže ho k nej teda nie len rozum, ale aj cit . A práve 
v Kultúre slova j e možnosť uplatniť túto stránku. Už v samom názve časopi­
su by bolo možné vyjadriť takýto prístup. Napríklad názov Slovenčina moja 
í naša) by bol iste príťažlivejší , na jmä ak by ho podporil obsah i forma. 

Zdá sa , že ve lmi úče lná by bola spolupráca s Maticou s lovenskou, k torá 
by podpori la spomenutý citový vzťah. Je j pomoc by bola potrebná na jmä pri 



presadzovaní roz l ičných otázok jazykovej poli t iky, ktorú prakt icky MS usku­
točňovala a dozaista aj bude uskutočňovať. 

Temat i cká náplň časopisu by mohla byť pes t re jš ia , hoci v poslednom čase 
badať z lepšenie . Mohlo by sa viac mies ta venovať o tázkam z oblast i s langov, 
ná reč í , ale aj onomast iky a pod. Za vhodné by sme pokladal i spestr iť časo­
pis aj tým, že by s a v každom čís le uverejni l text n iek tore j ľudovej (národ­
n e j ) piesne a t emat icky k nej prípadne i reprodukcia ne j akého výtvarného 
diela. Mohol by sa hádam vytvoriť aj detský (a l ebo špec iá lne š tudentský) kú­
tik a pod. Námetov by sa iste naš lo v iac . Navrhovali by sme venovať te j to 
o tázke osobitnú pozornosť. 

Na záver t reba povedať, že Kultúra slova je dobrý časopis , no pre širšiu 
verejnosť by mal byť príťažlivejší . Treba uvážiť možnosti! 

Kozmonaut a astronaut . — V diskusii na Pedagogicke j fakul te v Trnave sa 
nas to l i la otázka: Prečo sa používa termín kozmonaut a nie astronaut? 

Odpovedať možno takto : Rozdiel medzi s lovami kozmonaut a astronaut, 
resp. kozmonautika a astronautika sa v odbornej i popular izačnej l i teratúre 
o kozmických le toch nechápe jednoznačne . Ak sa vychádza z e tymológie 
týchto slov, treba chápať kozmonaut iku ako náuku o le toch v kozme, v koz­
mickom priestore, vo vesmíre a as t ronaut iku ako náuku o le toch v medzi-
hviezdnych pr ies toroch. Pravda, možno viesť spor o tom, či vesmír, kozmos 
j e iba pr iestor medzi p lanétami v naše j s l nečne j sústave alebo č i s iaha až 
do nekonečna . Bez ohľadu na r iešenie tohto sporu možno konštatovať, že dnes 
l ie tame v kozmickom priestore v užšom zmysle a že teda j e namies te použí­
vať s lová kozmonautika a kozmonaut. No nie j e vylúčené ani to, že keď bu­
deme lietať do medzihviezdnych priestorov, budú s lová kozmonautika, koz­
monaut už také zaužívané (ak nevzniknú ešte ne j aké ďalšie s l o v á ) , že sa 
budú používať aj na pomenovanie toho, čo by sme dnes chce l i označiť ako 
astronautiku a astronauta. 

Kel — mn. č . kly. — „Aké jednotné č ís lo má podstatné meno v množnom 
čís le kly, napr. mamutie k l y ? " spýta la sa š tudentka PF v Trnave. 

K množnému čís lu kly ( = veľké s i lné zuby daktorých zv ie ra t ) znie 1. pád 
jednotného č í s la kel. Pravda, v 1. páde jednotného č í s l a je hononymné (rov-
nozvučné) so slovom kel, ktoré označuje kapustovitú zeleninu s jedlými l is­
tami. To však j e bezvýznamná prekážka, lebo v nepr iamych pádoch homony-
mity už niet. Slovo kel v prvom našom význame má totiž pohyblivé -e-, kto­
ré sa v nepr iamych pádoch s t ráca : kel, 2. pád kla, 3. pád klu, 6. pád (o* 

A. Bujalka 

SPYTOVALI STE 

/. Horecký 



kle, 7. pád klom. Naproti tomu druhé slovo kel ( s prvým rovnozvučné a rov­
nako písané = ze l en ina ) s i korenné -e- ponecháva i vo vedľajš ích pádoch, 
a keďže Je to látkové meno, má v 2. páde príponu -u (keluj a nemá plurál. 
V š ies tom páde má príponu -t, napr. v keli. 

Významy týchto slov sú natoľko vzdialené, že hononymita 1. pádu jed­
notného č ís la nemôže prekážať pri dorozumievaní. Podobný stav je aj pri 
iných podstatných menách a nepociťujeme ho ako prekážku dorozumievania, 
napr . útok/útoku (u vo jakov) — útoklútku (u tkáčov, v text i lnom p r i emys le ) . 

/. Oravec 

Tesla, tesly či tes lu? — Členka naše j r edakc ie doniesla na zasadnut ie re­
d a k č n e j rady odkaz istého technika , ktorý sa zauj íma o sk loňovanie slova 
tesla, o j eho g ramat ický rod, ako aj o to, č i j e to fyzikálna jednotka . V pí­
somnos t i ach j eho pracoviska používa sa toto s lovo ako dvojrodové, preto nás 
žiada prisúdiť mu iba jeden rod, pravdaže, ten pravý. 

Odpoveď na túto otázku začneme niektorými nejazykovými zis teniami. Z 
Jasných príčin sme sa s touto otázkou obrát i l i na brat is lavský závod Tes la . 
Od pracovníka vývojového oddelenia tohto závodu sme dostali te le fonickú in­
formáciu, že s íce o termíne tesla vie, a le že pochybuje, či j e v zozname me­
dzinárodných fyzikálnych jednot iek . Ale z ískal i sme od neho závažný údaj, 
že v n i jakom prípade nemožno odborný termín ( j edno tku) tesla spájať 
s názvom brat is lavského závodu Tesla (Techn ika s laboprúdová) , a le s menom 
chýrneho juhoslovanského fyzika, ktorý sa menoval Nikola T e s l a . Keďže 
s m e zoznam medzinárodných fyzikálnych jednot iek nemal i naporúdzi, pokú­
s i l i sme vec overiť v iných prameňoch. V Techn ickom náučnom slovníku 
(Praha 1 9 6 4 ) sme heslo tesla naš l i a hovorí sa o ňom zhruba toto: j ednotka 
magne t i cke j indukcie v sústave jednot iek MKSA (str . 6 6 ) . 

To azda s tač í ako dôkaz, že slovo tesla jes tvuje ako fyzikálna jednotka . 
Ako však slovo tesla sk loňovať? Na to odpovedal svojím spôsobom pracovník 
bra t is lavského závodu, keď upozornil, že slovo tesla t reba dávať do súvis­
lost i s v las tným menom Nikola Tesla. Ide tu teda o čas tý prípad vo výskum­
nej praxi, keď sa podľa vynikajúceho bádateľa alebo technika pomenuje is tá 
fyzikálna jednotka , s t ro j , zar iadenie atď. (Pórov. Ampér — ampér, Joule — 
joule, Watt — watt, Volt — volt a tď. ) 

Priezvisko Tesla sk loňujeme podľa vzoru hrdina [Teslu, Teslovi, Teslu, o 
Teslovi, s Teslom), t. j . ako podsta tné meno mužského rodu. Vzhľadom na 
vzťah, ktorý je medzi dvojicou Tesla - tesla, odporúčame chápať všeobecné me­
no tesla a k c podstatné meno mužského rodu. [Uvedomujeme si pri­
tom, že podľa hláskového skladu a g rama t i ckého významu životnosť/ne­
životnosť možno uvažovať o jeho zaradení k vzoru žena . ) Pre také to r iešenie 
j e argument aj v tom, že ťyzikálne jednotky pomenované podľa s lávnych 
bádateľov majú mužský g ramat i cký rod (ampér — ampéru, volt — voltu, 
joule — joulu, watt — wattu). Aj ostatné merné jednotky sú mužského rodu 
(dekagram, kilogram; centimeter, kilometer j , t akže aj z te j to s t ránky podoba 
tesla ako podstatné meno mužského rodu vhodne zapadá do is tej pomenova­
n e j sústavy. 

/. Masár 



Typovať — typizovať. — Študen tka P e d a g o g i c k e j fakulty v Trnave sa pýta 
na význam s lovesa typovať. „Slovo typizovať mi j e známe, a le slovo typovať 
(naš l a som ho v Pravidlách s lovenského pravopisu) by som nevedela použiť 
vo vete ." 

S loveso typizovať podobne ako veľký počet ďalších slovies na -izovat má 
význam „robiť takým, ako vyjadruje koreň", resp. „spôsobovať, aby n iečo 
bolo t aké , ako vyjadruje koreň". S loveso typovať, odvodené od toho is tého — 
základu ako sloveso typizovať, bude mať zre jme iný význam. Označuje s a ním 
činnosť, ktorou isté orgány určujú, resp. zisťujú typ ne j akého výrobku. Napr. 
dopravné orgány VB typujú nové, novoupravené motorové vozidlo. Maj i tef 
vozidla, k toré bolo ne j ako pozmenené konš t rukčne , musí si ho dať úradne 
utypovať. 

J. Horecký 

Kengura, 2. p. kengury, ale večera , 2. p. večere . — „Prečo sa podsta tné 
meno večera sk loňuje podľa vzoru ul ica a podstatné meno kengura podľa 
vzoru ž e n a ? " Túto otázku sme dostali od is tého t rnavského študenta. 

Ženské podstatné mená, ktoré s a konč ia na samohlásku -a a majú pred 
ňou tvrdú a lebo obojakú spoluhlásku, skloňujú sa podľa tvrdého vzoru žena. 
Výnimku tvoria len s lová rozopra, konopa, večera a pomnožné podstatné me­
ná dvere a Hybe. Pôvodne to boli mäkko zakončené mená, a k o ukazujú iné 
s lovanské jazyky (pórov, č e ské pre, večere), a le v s lovenčine sa na tvare 
1. pádu jednotného čís la tá to mäkkosť nemôže prejaviť, lebo dnes nemáme 
v našom hláskovom inventári mäkké r, b'. Pôvodná mäkkosť s a prejavuje iba 
v daktorých nepr iamych pádoch, napr. v 2. páde (od) večere, v 6. páde na 
večeri, v 1. páde množného č í s l a [dve) večere. Podstatné meno kengura vznik­
lo iba v najnovších časoch z cudzieho nesk lonného mena kenguru pripodob­
nen ím k ženským podstatným menám. Niet preto pri ňom n i j akých h lásko­
vých ani h i s to r ických dôvodov, aby s a neskloňovalo podľa vzoru žena. 

j . Oravec 

Preukážka. — J. M. z Banske j Bys t r i ce . Pisateľ l istu sa pýta na adekvát-
nosť použitia s lova preukážka. Pochybnosť o podobe tohto slova odôvodňuje 
tým, že v s lovnej zásobe s lovenského j azyka máme výrazy preukaz, preuka­
zovať, preukázať. Nebolo by vraj p r imerane jš ie používať tvar preukážka? 

V danom prípade ide o a l t e rnác iu z/ž (preukázať/preukážka). V s lovenčine 
jestvoval i tvar preukážka (zaznamenáva ho i Slovník s lovenského j azyka I I I , 
Bra t i s lava 1963, 5 1 9 ) . Vplyvom vyrovnávania, analógiou k výrazu poukážka 
(k torý funguje v s lovenč ine iba v te j to podobe; podľa S S J II I , 364 i mate­
riálu, uloženého v kar to téke S S J v Jazykovednom ústave Ľ. Štúra SAV) na­
s táva presun k s lovotvornému postupu so -ž-, teda k používaniu výrazu pre­
ukážka. (V te j to súvislosti nač im upozorniť aj na vyrovnávanie s a l te rnác iou 
v pr í tomníkových tvaroch: preukázať/preukážem.) Vážnym dôvodom používa­
nia výrazu preukážka sú i ďalšie prípady na uvedený slovotvorný postup, a 
to: podraziť — podrážka, poraziť — porážka, uraziť —• urážka, ukázať u-
kážka a i. 

R. Kuchár 
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